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Abbo; Abo -- абориген (коренной житель Австралии)
ABC; Aunty -- австралийский государственный телерадиоканал 
Acid -- наркотик ЛСД 
drop Acid -- употреблять ЛСД 
Acre -- большое количество, много 
there's acres of empty bottles on the table -- на столе стоит много пустых бутылок 
Act up -- вести себя плохо, дурно 
Aerial ping pong -- австралийский футбол (отличается от регби и обычного футбола) 
Aggro -- 1. агрессивный, яростный, 2. агрессия, нападение, насилие, жестокость, 3. агрессивное поведение 
don't give me any aggro -- перестань нападать на меня 
Akubra -- австралийская фетровая шляпа (существенный элемент сельской одежды) 
All alone like a country dunny -- одинокий, совсем один, покинутый, заброшенный
All over the place like a mad woman's breakfast -- (что-либо) в состоянии хаоса, в беспорядке; бардак 
Amber fluid -- пиво 
Anal -- одержимый навязчивой идеей, возбужденный, суетливый, нервный; требовательный, дотошный, аккуратный во всем 
don't be so anal -- не будь таким одержимым 
Anal retent -- (кто-либо) мелочно требовательный, чрезвычайно дотошный и сверх меры аккуратный во всем 
Ankle biter -- маленький ребенок, малыш 
Antipodes -- Австралия 
the Ant's pants -- (кто-либо или что-либо) высокого класса; превосходный, классный, образцовый 
he's the ant's pants -- он лучше всех 
Anzac -- солдат австралийского и новозеландского армейских корпусов в период 1-й мировой войны 
Anzac Day -- австралийский День Ветерана, отмечающийся 25 апреля (эквивалент российского Дня Защитника Отечества и американского Дня Ветерана) 
Anzac biscuit -- овсяной хрустящий бисквит 
Apple Isle -- Тасмания 
she's Apples; she'll be Apples -- выражение -- все в порядке, нормально, хорошо, прекрасно 
tied to the Apron strings -- (кто-либо) эмоционально привязанный (или зависимый) к другому человеку (например, как ребенок к своей матери) 
out of the Ark -- очень старый 
Arse -- 1. зад, задница, 2. презренный человек, ублюдок, гад, 3. наглость, нахальство, бесстыдство 
a pain in the Arse -- надоедливый, раздражающий, докучливый (о человеке, событии и т.п.) 
Arse about face -- перемена направления, сзади наперед 
get one's Arse into gear -- собраться, подготовиться для совершения действия, акции и т.п. 
Arse over tit -- неловко упасть, споткнуться, свалиться, грабануться (обычно вперед) 
he was so drunk he went arse over tit -- он был настолько пьян, что упал 
Arse up -- потерпеть неудачу, остаться без успеха, провалиться, обмануться в ожиданиях 
the company went arse up -- компания разорилась 
Arvo -- время после обеда, после полудня; дневное время 
we're going fishing this arvo -- мы собираемся на рыбалку сегодня днем 
As long as a month of Sundays -- в течение очень долгого времени, очень долго 
As thick as two short planks -- очень глупый; тупой, как пробка 
As ugly as a bag (a hat) full of arseholes -- очень некрасивый, безобразный 
As useful as tits on a bull -- полностью бесполезный, никчемный, никудышний 
a big Ask -- просьба, которую трудно выполнить 
Ask for trouble -- нарываться, напрашиваться на неприятности 
At the drop of a hat -- внезапно, без предупреждения, прямо сейчас, моментально 
we went to Sydney at the drop of a hat -- мы внезапно уехали в Сидней 
Attitude -- чрезвычайно враждебное, агрессивное, тиранящее поведение 
have Attitude -- быть прямолинейно честным, откровенным, сохраняя при этом полное спокойствие 
Aussie -- житель Австралии 
Aussie battler -- простой австралиец, пытающийся свести концы с концами 
Aussie salute -- отгонять от себя мух руками 
Avo -- авокадо 
Away with the fairies -- отрешенный, ушедший в себя, мечтающий о чем-то своем 
Awesome -- отличный, превосходный 
Awning over the toy shop -- пивное брюхо, большой живот 

- B -
Babe -- внешне привлекательный человек (женщина или мужчина) 
Babefest -- место или мероприятие, где присутствует много привлекательных молодых женщин 
Back hander -- взятка, подкуп 
Back of beyond; Back of Bourke -- удаленное, малонаселенное, необжитое место (в Австралии) 
Backblocks -- наиболее удаленные предместья города (часто отдаленные фермы по разведению крупного рогатого скота или овец) 
put on the Backburner -- притормозить, отсрочить, отложить на потом 
Backchat -- дерзко, нагло разговаривать или отвечать 
Bad hair day -- день, когда все из рук вон плохо 
Bag; old Bag -- некрасивая, неприятная, несносная, отвратительная женщина (часто о жене или свекрови) 
not able to fight one's way out of a brown paper Bag -- не соответствующий требованиям, неэффективный, неадекватный, слабый (о человеке) 
Bagged -- (кто-либо) подвергшийся дыхательному тесту на наличие алкоголя в крови 
the Baggy green -- зеленая кепка игрока сборной Австралии по крикету 
Bail out -- помогать человеку в беде или тому, над которым нависла угроза 
Bail; Bail on -- уходить, покидать, отправляться 
come on, let's bail! -- ну, давай, пошли! 
Bald as a bandicoot -- лысый, плешивый 
go Ballistic -- (по)терять контроль над собой, взбеситься, стать неистовым, яростным 
Balls -- наглость, отчаянность, дерзость, смелость, инициативность, энергичность 
you have to have balls to drive at such insane speeds -- ты должен быть слишком отчаянным, чтобы вести машину на такой бешенной скорости 
Balls something up -- создать безнадежную путаницу, беспорядок, хаос 
Balls up -- сделать ошибку, поступить неправильно 
Banana bender -- житель штата Квинсленд 
cool Bananas -- восклицание, выражающее понимание, одобрение, восхищение, согласие 
go Bananas -- быть неконтролируемо злым, свирепым; разразиться гневом 
Bang -- 1. половой акт, 2. совершать половой акт 
the whole Bang lot -- все, полностью, всецело 
Bang on -- точно в цель; совершенно правильно, верно, точно 
Bang one's head against a brick wall -- делать долгие, безуспешные попытки добиться (чего-либо) 
with a Bang -- успешно, удачно, с удовольствием 
the party went off with a bang -- пирушка прошла успешно 
not to have a Bar of -- не любить, не выносить, не терпеть, ненавидеть, питать отвращение 
Barbie; BBQ -- 1. протвень для приготовлением пищи на костре, 2. пикник на природе 
Barfly -- человек, который много времени проводит в барах; любитель выпить 
Bark up the wrong tree -- ставить (кого-либо) на свое место 
Barney -- ссора, драка, потасовка 
there was a barney in the pub -- в баре случилась потасовка 
Barrack -- болеть за определенную спортивную команду 
I barrack for Spartak, who do you barrack for? -- я болею за "Спартак",  а за кого болеешь ты? 
Barry -- 1. большая ошибка, промах, 2. период времени, когда все бывает из рук вон плохо 
Bash one's brains out -- затратить достаточно сил на интеллектуальном поприще 
give it a Bash -- сделать, предпринять попытку 
Basket case -- человек, близкий к сумасшествию 
Bastard -- 1. дружеское приветствие, 2. неприятный, омерзительный человек; гад, ублюдок 
g'day, you old bastard! -- привет, старик! 
he's a mean bastard -- он просто злобный ублюдок 
happy as a Bastard on Father's Day -- очень жалкий, несчастный, убогий 
lonely as a Bastard on Father's Day -- очень одинокий, томящийся одиночеством 
Bastard of a thing -- страшная, ужасная вещь 
Bathers -- купальный костюм 
Battleaxe; old Batalaxe -- деспотическая, властная женщина (обычно жена или свекровь) 
Battler -- человек, который много и безуспешно работает 
Beak -- нос 
count Beans -- работать бухгалтером 
not add up to a row of Beans -- не делать ничего значительного, не иметь большого значения 
Beanie -- лыжная шапочка 
Beating around the bush -- непонимание сути предмета 
Beaut; Beauty -- 1. восклицание, выражающее одобрение, восхищение, 2. хороший, прекрасный, достойный, приятный (о человеке или вещи) 
you beaut! -- ты молодец! 
a beaut car -- хорошая машина 
Bee's knees -- кто-либо (или что-либо), вызывающий большое восхищение 
Bee in one's bonnet -- навязчивая идея, бредовая прихоть, причуда 
Beer gut -- пивное брюхо, большой живот 
Beg yours? -- извините, что вы сказали? 
give someone a Bell -- позвонить по телефону 
Belly flop -- прыжок в воду животом, сопровождающийся кучей брызг 
Bend the elbow -- пить алкогольные напитки (обычно сверх меры) 
round the Bend -- сумасшедший, безумный, ненормальный 
Bent -- 1. украденный, краденый, 2. вороватый, нечестный, неуважающий закон, 3. человек, выходящий за рамки нормального поведения и общепринятых норм (гомосексуалист, наркоман и т.п.) 
bent goods -- краденые вещи 
a bent pollie -- продажный политик 
Berk -- глупый человек, идиот, кретин 
Berko -- бешеный, неистовый, разъяренный, рассвирепевший человек 
he's gone berko -- он рассвирепел 
Bet London to a brick; Bet one's boots on it -- быть полностью уверенным,убежденным; знать наверняка 
he is over 35, I'd bet my boots on it -- он старше 35-ти, я это знаю наверняка 
Better half -- один из супругов 
Better than a poke in the eye with a blunt stick -- выражение -- ничего, могло быть и хуже 
Bickie -- доллар 
big Bickies -- большая сумма денег 
Big girl's blouse -- женоподобный мужчина 
Big note yourself -- хвастаться, бахвалиться 
Big smoke -- большой город 
Big with child -- беременная женщина 
cheers Big-ears! -- популярный тост в штате Квинсленд 
town Bike -- женщина легкого поведения, блудница 
Billabong -- 1. выемка или желоб, канал в русле пересохшей реки, снова наполняющийся в период приливов или дождей, 2. старое русло реки 
Billy -- ребенок 
the Billy -- котелок для кипячения воды на костре 
I'll put the Billy on -- я вскипячу воду в котелке 
boil the Billy -- приготовить чай 
go to Billyo! -- пошел вон!, оставь меня в покое! 
like Billyo -- 1. с удовольствием, со смаком, 2. с большой скоростью 
he's riding like billyo -- он скачет во весь опор 
Bindi-eye, Bindi -- крапива 
Bingle -- небольшая поломка машины или вмятина на ней 
Bird -- 1. человек (особенно специфический, странный или необычный), 2. молодая женщина, подруга, любимая девушка, 3. самолет, 4. слово или фраза, относящиеся к тюремному жаргону, 5. тюрьма 
a Bird in the hand is worth two in the bush -- лучше синица в руках, чем журавль в небе 
dolly Bird -- женщина (особенно молодая, привлекательная и глупая) 
early Bird -- ранняя пташка (человек, который рано встает или приходит куда-либо раньше других) 
a little Bird -- секретный источник информации 
a little bird told me -- мне сказали по секрету 
for the Birds -- банальный, тривиальный, незначительный, пустой, никчемный 
to put the Bite on someone -- попрошайничать, выпрашивать (что-либо) у кого-либо 
Bite the dust -- проиграть, провалиться 
they bit the dust in the final -- они проиграли в финале 
Bite your bum! -- выражение -- замолчи или пошел вон! 
Bities -- насекомые, которые больно кусаются 
Bitzer -- дворняга 
Bizzo -- бизнес, работа 
Blimey; Blimy -- забавный, удивительный, изумительный 
even Blind Freddy could see that -- выражение -- это очевидно и не требует объяснений 
lose one's Block -- сильно рассердиться, рассвирепеть, обозлиться 
off one's Block -- безумный, сумасшедший 
knock someone's Block off -- ударить (кого-либо) кулаком в голову 
Bloke -- парень, мужчина 
he's a good bloke -- он хороший парень 
Blokey -- типичный, мускулистый (мужчина, самец) 
Bloody -- очень, крайне, чрезвычайно 
bloody difficult -- очень сложно 
my Bloody oath -- выражение согласия, уверения 
Blotto -- пьяный или подвыпивший человек 
Blow away -- 1. сразить выстрелом, 2. поразить, удивить 
this game really blew me away -- эта игра действительно поразила меня 
Blow in -- неожиданный визит 
Blow in the bag -- проверка водителя на наличие алкоголя в крови 
Blow one's mind -- достигать состояния эйфории (особенно с помощью наркотиков) 
Blow one's top -- утратить настроение, расстроиться 
Blow someone's head off -- 1. прострелить кому-либо голову, 2. очень сердито говорить с кем-либо 
Blow through -- быстро уйти, ретироваться 
Blower -- телефон или телефонная трубка 
Blowie; Blowfly -- большая назойливая муха 
Blowing your dough -- потратить все деньги, быть на нуле 
Bludge -- ничего не делать, лентяйничать, попрошайничать, занимать деньги 
he's having a bit of a bludge -- он практически ничего не делает 
he bludged a few bucks from me -- он занял у меня несколько долларов 
Bludge on -- вынуждать, обманывать (кого-либо), навязывать(ся) 
Bludger -- человек, который живет за счет других; паразит 
dole Bludger -- человек, живущий на пособие по безработице 
Blue -- 1. ссора, драка, 2. рыжий человек 
he had a blue with his wife -- он поссорился со своей женой 
make a Blue -- сделать ошибку 
true Blue -- (нечто) типично или чисто австралийское 
Boatrace -- соревнование между командами любителей пива 
Bo-peep -- взгляд украдкой 
have a bo-peep at that sheila -- посмотри украдкой на ту девушку 
Bob's your uncle -- восклицание, обозначающее, что некое действие несомненно свершится 
you just press this little button and Bob's your uncle -- ты только нажми на эту маленькую кнопку, и все будет сделано сразу 
Bobby-dazzler -- превосходный, отличный (о человеке или вещи) 
you're a little bobby-dazzler -- ты молодец 
Bodgie; Bodgy -- незначительный человек, мелкая сошка 
Body shop -- автомастерская 
Bog in -- 1. жрать, жадно глотать пищу, 2. энергично браться за дело 
Bollocks -- 1. гонады, 2, бессмыслица, вздор, нонсенс, 3. напортить, запороть, наворотить, сделать неумело 
Bolt -- быстро уйти, мгновенно ретироваться 
do the Bolt -- убежать прочь, ретироваться, смотаться (с места проишествия, преступления и т.п.) 
Bomb -- 1. старая автомашина, 2. провал на экзамене, 3. наркотик, 4. плюхнуться в воду, наделав много брызг 
Bonzer; Bonza -- отлично, превосходно, приятно, прекрасно (также употребляется как существительное и прилагательное) 
I've bought a bonzer shirt -- я купил отличную рубашку 
Boofy -- (о человеке) большой, глупый и тупой 
Boomer -- кенгуру 
Boong -- абориген 
Boot -- багажник автомашины 
Booze bus -- полицейская машина, использующаяся для проверки водителей на алкоголь 
Boozer -- 1. горький пьяница, 2. бар, пивнушка 
Bore it up someone -- неистово бранить, упрекать, укорять кого-либо 
Bore it up you -- восклицание, выражающее обидный, презрительный ответ на вопрос 
Bore the pants off someone -- неимоверно, чрезвычайно надоедать кому-либо 
Bored shitless -- очень скучно, неимоверная скука 
Bottle shop -- винный магазин 
Bottler -- (что-либо) заслуживающее восхищение или одобрение 
this bike is a real bottler -- это действительно классный велосипед 
ya bloods worth Bottling! -- восклицание, когда кто-либо сделал нечто приятное тебе 
Bottoms up -- выпить залпом (бокал пива, рюмку водки и т.п.) 
Bozo -- глупец, идиот, тупица 
Brass -- 1. деньги, 2. невероятная самоуверенность, наглость, нахальство, бесстыдство 
have you got any brass on you? -- ты заработал сколько-нибудь денег? 
he's bold as brass -- он крайне нахален 
Brass monkey weather -- очень холодная погода 
Brass-tacks -- очевидные факты, реальность, действительность 
Breadbasket -- желудок, живот 
hit in the Breadbasket -- ударить в живот 
Breather -- короткий отдых 
Brekkie -- завтрак 
Breeze -- легкая задача, легковыполнимое дело 
that was a breeze -- это было легкой задачей 
Brewer's droop -- (о мужчине) неспособность совершить половой акт от чрезмерного употребления алкоголя 
built like a Brick shithouse -- крепкий, здоровый, мускулистый 
Brick short of a load -- простодушный, бесхитростный 
Brickie -- каменщик 
Bright spark -- бодрый, веселый, жизнерадостный человек 
Brissy -- Брисбeн (город в штате Квинсленд) 
Brolly -- зонтик 
chock a Brown dog -- расслабиться после некоторого напряжения, сгладить неловкость 
would kill a Brown dog -- (о пище) отвратительный, невкусный 
Browned off -- скучный, бессодержательный, зажравшийся 
chuck a Browneye -- показать голый зад 
Browntongue; Brownnose -- подлиза, лизоблюд, подхалим 
Brumby -- овца или дикая лошадь 
Buck's night -- мальчишник перед свадьбой 
Buckley's -- мало шансов, без шансов, практически никакой надежды 
New Zealand has buckley's of beating Australia at football -- Новая Зеландия практически не имеет шансов выиграть в футбол у Австралии 
Budgie -- канарский говорящий попугай 
Bug (Moreton Bay Bug) -- маленький краб 
Bugger -- 1. развратник, педераст, 2. презренный, мерзопакостный человек (иногда в шутливом смысле), 3. досада, мерзость, гадость 
come on, you old bugger -- ну давай, ты старый развратник (шутливо) 
this thing is a real bugger -- эта вещь - откровенная гадость 
Bugger all -- 1. ничего не делать, бездельничать, 2. ничего, очень мало 
Bugger me dead! -- восклицание -- я просто шокирован или поражен 
Bugger off! -- пошел вон! 
now bugger off, I've got to work -- а сейчас уйди вон, я должен поработать 
Bugger up -- сломать, повредить 
you've really buggered up the chair -- ты действительно сломал стул 
Buggered -- 1. усталый, истощенный, измученный, 2. сломанный, разрушенный, 3. проклятый 
Buggerise about -- вести себя бесцельно, неэффективно; слоняться без дела 
Buggerlugs; Buggalugs -- 1. шутливое ругательство (используется для выражения привязанности, симпатии, нежности и т.п. к кому-либо), 2. дорогой, милый, голубчик и т.п. 
play silly Buggers -- весело и фривольно проводить время; бездельничать, валять дурака 
go to Buggery! -- пошел к черту!, пойди прочь! 
like Buggery -- значительно, много, достаточно сильно 
it hurts like buggery -- это причиняет много боли 
on the Bugle -- вонючий, подозрительный, плохого качества 
Bull artist; Bullshit artist -- брехун; человек, который много говорит не по делу, заливает, вешает лапшу на уши 
Bullamakanka; Bullabakanka -- тьмутаракань, далекое место где-то в провинции 
Bulldust -- ложь, вранье, вздор 
Bum -- 1. зад, задница, 2. бомж 
go bite your Bum! -- замолчи! заткнись! 
Bumfluff -- юношеская бородка 
Bummer -- нечто, вызывающее досаду 
what a bummer! -- какая досада! 
losing my keys was a real bummer -- было очень досадно потерять свои ключи 
Bundy -- красный ром, производящийся в Бундаберге (штат Квинсленд) 
Bung it on -- вести себя темпераментно, вычурно; устроить показуху 
he's not bunging it on -- он не устраивает показухи 
Bung on -- 1. положить, поставить 2. подготовить, организовать 
bung another steak on the barbie, mate -- приятель, положи еще один кусок мяса на протвень 
Bunghole -- рот 
Burl -- 1. попытка, проба, 2. язвить, насмехаться, говорить колкости, глумиться, 3. крутить, вращать 
give it a burl -- попытайся это сделать 
Bush -- 1. где-то за городом, на природе 2. смешаться, приходить в замешательство, сбивать с толку, 3. уставать 
they went bush for the weekend -- на выходные они отправились за город 
he got bushed following those directions -- он сбился с толку, следуя тем правилам 
I'm bushed -- я устал 
Bush-bash -- проехать по бездорожью, по целине, минуя основную дорогу 
Bush capital -- Канберра (столица Австралии) 
Bush pig -- очень непривлекательная, некрасивая, неприятная женщина 
Bush telegraph; Bush wireless -- городские сплетни 
beat about the Bush -- вилять, говорить уклончиво 
Bushie; Bushwhacker -- сельский житель, деревенщина 
Bushman's breakfast -- утренние процедуры (туалет, умывание и т.п.), исключая завтрак 
bright-eyed and Bushytailed -- в здоровом теле здоровый дух 
Busier than a one armed Sydney cab driver with the crabs -- очень занятой, не имеющий свободного времени 
Busy as a one legged bloke in an arse kicking contest -- бездельник, лентяй 
Butcher -- бокал пива в южной Австралии (0,285 литра) 
Butchers -- 1. больной человек, 2. взгляд 
take a butchers at this -- посмотри на это 
By Jingos! -- восклицание -- удивительно! чудно! чудесно! 
BYO (Bring Your Own) -- 1. алкоголь, принесенный с собой, 2. ресторан без права на продажу алкоголя 

- C -
the whole kit and Caboodle -- в полном сборе, весь комплект (о предметах, группе людей и т.п.) 
Cack -- 1. навоз, отбросы, 2. испражнения, 3. испражняться, справлять большую нужду, 4. очень веселый человек 
he's such a cack -- он такой веселый человек 
Cack oneself laughing -- смеяться до слез, без удержу, до колик в животе, до упаду 
Cack-handed -- 1. неуклюжий, неловкий; тот, у кого руки растут не из того места, 2. левша 
Cackle berry -- куриное яйцо 
cut the Cackle -- оставаться спокойным, молчать 
Cactus -- 1. удаленные, малонаселенные районы; трущобы, 2. разрушенный, развалившийся, бесполезный 
be in the Cactus -- иметь проблемы, неприятности 
he's in the cactus -- он имеет проблемы 
Cakehole -- рот 
Call a spade a spade -- называть вещи своими именами; говорить прямо, без обиняков 
Call of nature -- позыв сходить в туалет 
he needs to answer an urgent call of nature -- ему срочно нужно в туалет 
Camp -- найти местечко, расположиться для отдыха или сна 
he camped his body under the table -- он заснул под столом 
Camp as a row of pink tents -- гомосексуалист вызывающего, развязного поведения 
Can of worms -- трудная, сложная ситуация, задача и т.п. 
carry the Can -- 1. выполнять грязную работу, 2. брать ответственность (на себя), тянуть воз (на себе) 
the Can -- тюрьма 
Cane toad -- 1. житель штата Квинсленд, 2. болельщик или игрок Лиги Регби того же штата 
Captain Cook -- взгляд (взгляд = look, рифмуется с James Cook) 
I'll go and have a Captain Cook at that -- я пойду и взгляну на это 
Cark it -- 1. изнемогать, умирать, 2. ломаться, приходить в негодность 
he carked it -- он умер 
the car carked it half way to the beach -- машина сломалась на полпути до пляжа 
Carpet grub -- маленький ребенок 
Carry on like a pork chop -- глупо себя вести, валять дурака, кривляться 
Cat -- злорадная сплетница 
have too much of what the Cat licks itself with -- быть очень разговорчивым, словоохотливым 
flog the Cat -- выплеснуть раздражение (на кого-либо), дать выход своим чувствам 
Chalky -- учитель 
Charge like a wounded bull -- чрезмерно высокие цены 
Cheap skate -- скряга, жадина, жмот 
Cheerio -- до свидания, пока 
Cheese and kisses -- жена или любовница 
Cheese off -- раздражать, досаждать, докучать 
that really cheeses me off -- это действительно раздражает меня 
the big Cheese -- начальник, босс 
Chew 'n' spew -- ресторан быстрой еды (Макдональдс и т.п.) или готовая еда (гамбургер, чипсы и т.п.) 
Chew out -- бранить или наказывать 
Chew over -- замышлять, затевать 
Chew someone's ear -- говорить (с кем-либо) настойчиво и долго 
Chew the buns off someone -- ругать, оскорблять кого-либо 
Chew the fat -- сплетничать, перемалывать кости 
pull a Chick -- добиваться женщины, ухаживать за ней 
Chicken out -- трусливо сбежать, уйти поджав хвост 
play Chicken -- проявить опасную отвагу, безрассудство, бесшабашность 
Chicken; Chick -- 1. молодая женщина, девушка, 2. трус 
count one's Chickens before they are hatched -- делить шкуру неубитого медведя 
the Chickens come home to roost -- воздаться сторицею; что посеешь, то и пожнешь (выражение, обозначающее, что последствия неправильных или вредных действий кого-либо по отношению к кому-нибудь обрушатся на него самого) 
old China -- друг, дружище, приятель, старина 
Chinwag -- дружеская беседа, болтовня 
Chip -- 1. выговор, замечание, 2. деньги 
Chip in -- 1. жертвовать деньги, помогать, 2. прерывать, вторгаться в разговор без приглашения 
cash in one's Chips -- умереть, скончаться 
Chip off the old block -- человек, унаследовавший характерные, типичные фамильные черты 
Chip on the shoulder -- долгое чувство обиды 
the Chips are down -- момент, когда решение найдено 
Chippie -- плотник 
be Chock-a-block (or Chockas) up someone -- (о мужчине) совершать половой акт 
he was chock-a-block up her when the door opened -- он совокуплялся с ней, когда дверь открылась 
Chockie -- шоколад 
Choke a darkie -- испражняться, справлять большую нужду 
Choof off -- пойти прочь, уйти, уходить 
it's time to choof off, see you later -- время идти, увидимся позже 
Chook -- 1. клушка, петух, 2. старая женщина 
like a Chook with its head cut off -- глупая, дурашливая, сумасбродная манера поведения 
may your Chooks turn into emus and kick your dunny down -- чтоб ты пропал, провалился (выражение, обозначающее пожелание неудачи кому-либо) 
the Chop -- 1. смертельный или роковой удар, 2. отставка, увольнение 
not much Chop -- ничего хорошего, так себе, средне 
Chopper -- вертолет 
Chopper in -- прилететь на вертолете, доставить вертолетом 
Choppers -- зубы 
Chrissie -- Рождество 
Chuck a willy -- ощутить радость, быть в хорошем настроении, смягчиться, отойти от гнева 
Chuck a wobbly -- вспыхнуть, разразиться гневом 
Chuck in -- внести, добавить (обычно небольшую сумму денег) 
I'll chuck in 10 bickies -- я добавлю 10 долларов 
Chuck off -- говорить с сарказмом или критично отзываться 
to chuck off at the manager -- критиковать управляющего 
Chuck in one's hand -- оставить, бросить, отказаться от продолжения (делать что-либо) 
the Chuck -- увольнение, отставка 
Chuck up -- извергать содержимое желудка, страдать рвотой 
Chunder -- рвота 
Clackers -- вставные зубы 
Clanger -- грубая, шокирующая ошибка, замечание, высказывание, действие и т.п. 
someone dropped a clanger -- кто-то шокировал всех 
Clayton's -- прилагательное, использущееся для выражения притворства, имитации, надувательства, псевдо чего-нибудь 
Clayton's promise -- обещание, которое не будет выполнено 
Clayton's businessman -- человек, выдающий себя за бизнесмена 
Clear as mud -- непонятный, неясный, путаный, бессвязный 
Click -- километр 
it's 100 clicks away -- это 100 километров отсюда 
Climb the wall -- рассердиться, выйти из себя 
Clobber -- одежда 
Clock; Clonk -- 1. удар кулаком, 2. ударять, бить 
Clodhopper -- 1. мужик, мужлан, деревенщина; неуклюжий, неотесанный человек, 2. большие тяжелые ботинки 
Cluey -- интересный, информированный, интеллигентный человек 
Cobblers -- вздор, ерунда, бессмыслица 
a load of old Cobblers -- полная чепуха 
Cock and bull -- чушь, невероятная история 
Cock up -- наделать беспорядка, разрушить, напортачить 
you really cocked that up -- ты действительно наделал беспорядка 
Cockie; Cocky -- 1. какаду, 2. фермер (особенно в Квинсленде), 2. таракан, 3. самоуверенный, самодовольный, напористый, напыщенный, тщеславный, развязный, дерзкий 
cocky man -- самоуверенный человек 
cocky answer -- дерзкий ответ 
Cockroach -- житель штата Новый Южный Уэльс 
a mouth like a Cocky cage -- рот, из которого неприятно пахнет 
Codswallop -- чепуха, бессмыслица, чушь 
Codger -- чудаковатый человек 
he's an old codger -- он старый чудак 
Coffin nail -- сигарета 
the other side of the Coin -- противоположная точка зрения 
Coldie -- холодное пиво 
Collywobbles -- боль в животе, кишечное расстройство, понос 
get someone to Come across -- стараться переубедить кого-либо, перетягивать кого-либо на свою сторону 
Come a gutser -- попасть в переделку (упасть с лошади, пострадать в автокатастрофе и т.п.) 
Come clean -- признавать свою вину, сознаваться 
after 5 days of lying they have finally come clean -- после 5-ти дневного вранья они наконец-то сознались 
Сome in handy -- быть полезным 
Conk -- 1. нос, 2. ударять, бить 
I'll conk him on the head -- я ударю его по голове 
Cooee -- аукать, ау 
within Cooee -- в пределах слышимости или досягаемости 
Cook -- 1. фальсифицировать, манипулировать, 2. губить, разрушать 
Cook someone's goose -- ломать, разрушать, расстраивать чьи-либо планы или надежды 
Cook the books -- фальсифицировать счета, записи, результаты 
Cop the lot -- терпеть, выдерживать удары судьбы 
Cop it sweet -- быть удачливым без особых на это усилий, наслаждаться легкой жизнью 
a sweet Cop -- легкая работа 
Сop you later! -- увидимся! встретимся позже! (восклицание при прощании, расставании) 
well I'll cop you later -- ну, давай, я увижу тебя потом 
not much Cop -- не имеющий смысла, нестоящий, неинтересный 
Cossie -- купальный костюм 
Couch potato -- вялый, безинициативный человек (особенно тот, кто проводит много времени у телевизора) 
Couldn't organise a piss-up in a brewery; Couldn't run a chook raffle in a country pub; Couldn't tell his ass from a hole in the ground -- неспособный, неумелый, глупый, тупой, безмозглый и т.п. 
Cow -- 1. некрасивая, сварливая, злобная женщина, 2. неприятный, безобразный, отвратительный (о человеке или вещи) 
a cow of a job -- неприятная работа 
foolish Cow; poor Cow; rotten Cow; silly Cow; wretched Cow -- неудобный, неприятный, нежелательный человек 
till the Cows come home -- долгое ожидание, почти что вечность, всегда и никогда 
you'll be waiting till the cows come home -- ты будешь ждать всегда и никогда не дождешься 
Cow juice -- молоко 
Cow pat; Cow cake -- коровий навоз, коровьи лепешки 
Cowabunga -- восклицание, выражающее возбуждение, радостное настроение, веселье, удовольствие и т.п. 
Cowyard confetti -- чепуха, нонсенс, вздор, чушь 
Crack -- 1. вломиться (в дом, магазин и т.п.), 2. открыть и выпить (бутылку вина, пива и т.п.), 3. находить выход, разрешать, решать (проблему, кроссворд и т.п.), 4. успешно вести дела, 5. попытка, возможность, шанс, 6. профессионал, эксперт, специалист, 7. шутка, насмешка, 8. момент, мгновение, 8. взлом, воровство 
he cracked a tinnie -- он открыл банку пива 
have a Crack at -- пытаться, пробовать, стараться осуществить 
Crack a smile -- неохотно улыбнуться, выдавить улыбку 
Crack a mental -- выказывать необузданную ярость, гнев 
Crack down -- принять строгие меры 
Crack hardy -- терпеливо выносить, храбриться; делать вид, что все в порядке 
Crack it -- быть успешным в начинании, работе и т.п. 
Crack-up -- крах, столкновение, потеря здоровья, коллапс 
Crackbrain; Crackpot -- безумный, ненормальный, сумасшедший человек 
not to have a Cracker -- не иметь денег, быть на нуле 
not worth a Cracker -- (что-либо или кто-либо) малозначительное, незначительное, ничего не стоящее 
Crackerjack -- человек с ярко выраженными способностями; (что-либо) исключительно хорошее, превосходное, высшего класса 
Crackhead -- наркоман 
Crank -- чудак, эксцентричный человек 
Cranky -- в плохом настроении, злой, рассерженный 
Crap -- 1. испражнения, 2. чепуха, вздор, чушь 
stop the crap! -- прекрати нести вздор! 
that's a load of old crap -- это полная чепуха 
Crap artist -- сплетник, болтун 
Crap off -- раздражать, надоедать, досаждать, внушать отвращение 
she was crapping him off so much -- она сильно досаждала ему 
Cream -- бить, избивать (в драке, потасовке и т.п.) 
Сream oncocke's jeans -- становиться сильно взволнованным, возбужденным 
Cream puff -- слабый, изнеженный, женоподобный человек 
Cri key! -- восклицание, выражающее изумление, удивление, сюрприз и т.п. 
Cripes! -- восклицание, выражающее шок, отвращение, омерзение и т.п. 
Crock -- старый, дряхлый человек 
Crook -- 1. нечестный человек (особенно вор или мошенник), 2. больной, искалеченный, 3. плохой, неприятный, трудный, 4. сломанный, поврежденный, 5. нелегальный, запрещенный 
I'm feeling crook -- я себя чувствую отратительно 
it was pretty crook for her doing all that business alone -- ей было достаточно тяжело выполнять всю ту работу в одиночку 
go Crook -- 1. выражать гнев, злобу, быть не в настроении, громко бранить, ругать, 2. перестать работать нормально, выйти из строя, сломаться 
things are Crook in Musselbrook -- выражение -- дела идут не ахти как, плохо; все достаточно плохо 
Crooked on -- злой, рассерженный (из-за чего-либо или на кого-либо) 
Crookie -- неудачник или неудача 
Crook as a mangy dog -- чувствовать себя совершенно отвратительно, плохо, быть больным и т.п. 
be Crook on -- быть раздосадованным, раздраженным (на кого-либо или на что-либо) 
Crud -- 1. (кто-либо или что-либо) низшего сорта, 2. въевшаяся грязь, 3. чепуха 
Crumpet -- 1. женщина как объект сексуального домогательства, 2. голова 
not worth a Crumpet -- никудышний, бесполезный, никчемный 
Crust -- 1. дерзость, наглость, нахальство, 2. средства на жизнь, деньги 
what do you do for a crust? -- как ты зарабатываешь на жизнь? 
Cunning as a shithouse rat -- очень хитрый, изворотливый, пронырливый, коварный, продувной (человек) 
Cuppa -- чашка чая или кофе 
go and have a cuppa -- пойди и выпей чашку чая 
Curl the mo -- блестяще преуспевать, быть на высоте 
make someone's hair Curl -- изумить, удивить, поразить кого-либо 
give Curry -- злобно оскорблять, ругать 
I gave him a bit of curry -- я достаточно отругал его 
Cushy -- легкий, простой, приятный 
Cut one's coat according to one's cloth -- жить по своим средствам, возможностям 
mad as a Cut snake -- безумный, ненормальный, сумасшедший, помешанный 
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Dag -- 1. неуклюжий, неловкий человек, 2. странноватый, эксцентричный, потешный человек 
Daggy -- неопрятный, неряшливый, плохо одетый 
they went to the dance in daggy clothes -- они пришли на танцы в неопрятной одежде 
Dago -- грек или итальянец 
rattle your Dags -- торопить, спешить, понуждать, ускорять (процесс, рост и т.п.) 
Daks -- трусы или шорты 
Damper -- простой хлеб, испеченный из муки с водой обычно на углях или в печи 
put a Damper on -- обескураживать, отбивать охоту, отговаривать 
lead someone a merry Dance -- разочаровать, расстроить кого-либо (сменой настроения, намерений и т.п.) 
over my Dead body -- абсолютно против моей воли или желания 
Dead cert -- несомненный, абсолютный факт; полная уверенность 
Dead horse -- долг, задолженность 
Dead marine -- пустая бутылка (из-под пива, виски и т.п.) 
Deadhead -- 1. тупой, неспособный человек, 2. сгоревшая спичка 
Deadset -- 1. определенный, уверенный, подлинный, истинный, 2. без сомнений, правда 
deadset, I'm really happy -- это правда, я действительно счастлив 
Deadshit -- 1. низкий, подлый, презренный человек, 2. тупица, олух, 3. отвратительный, низкий, подлый (поступок, действие и т.п.) 
it was a deadshit action -- это был низкий поступок 
Deal it out -- долго бранить, ругать, поносить (кого-либо) 
she can really deal it out when her hubby's drunk -- она, действительно, может долго ругаться, когда ее муж пьян 
a big Deal -- важное событие; серьезная вещь, предмет, содержание, дело и т.п. 
here's a big deal -- это серьезное дело, это серьезно 
Dekko -- взгляд, осмотр 
take a dekko at that sheila -- посмотри на ту девушку 
Deli -- маленький магазин, минимаркет, палатка, ларек 
Der; Duh; Dur -- 1. ужасно, вопиюще глупый, 2. глупец, тупица 
Derro; Dero -- бродяга, бомж 
Dig in -- начать есть с аппетитом, жадно набрасываться на еду 
Digger; Dig -- 1. австралийский солдат, военнослужащий (особенно в период 1-й мировой войны), 2. друг, приятель, старина (достаточно редко используется как дружеское приветствие среди мужчин) 
Dial -- лицо (о человеке) 
off one's Dial -- сильно пьяный 
Dill -- не слишком умный, некомпетентный человек 
Dillydally -- тратить, убивать время впустую; шататься без дела 
Ding -- 1. ломать, разбивать, повреждать, 2. выкидывать, 3. небольшое повреждение машины, лодки, велосипеда и т.п., 4. зад, задница, 5. разгульная, веселая пирушка 
Dingbat -- чудак; эксцентричный, специфический, странный человек 
Dingo -- 1. трус, предатель, 2. изворотливый, коварный, плохой человек 
Dingo on someone -- предавать кого-либо, доносить на кого-либо 
fair Dinkum; Dinki-di -- 1. неподдельный, настоящий, истинный, подлинный, 2. правда, истина 
this is a fair dinkum story -- это подлинная история 
he's a dinki-di Aussie -- он настоящий австралиец 
it's true, cobber, fair dinkum -- это чистая правда приятель 
Divvy -- делиться, разделять, участвовать в дележе 
I'll divvy the loot with you -- я разделю добычу с тобой 
Dob; Dob in; Dob on -- предавать, доносить, ябедничать 
I don't dob on mates -- я не предаю друзей 
Dobber -- доносчик, предатель, ябеда 
Dodo -- глупый, тупой, тупоголовый человек 
Dead as a dodo -- неживой, безжизненный, потухший, скучный, неактивный 
Dog -- 1. некрасивая, безобразная женщина, 2. злобная, сварливая женщина, 3. предатель, доносчик 
she's a real dog -- она чертовски некрасива 
lead a Dog's life -- вести беспокойную жизнь; постоянно иметь неприятности и проблемы 
the Dog's disease -- простуда, ОРЗ или грипп 
he's got the dog's disease -- он простудился 
Dog's breakfast; Dog's dinner -- беспорядок, бардак 
Dog's eye -- пирог или пирожок с мясом 
Dog and bone -- телефон 
Dog-tired -- очень усталый, разбитый 
lie Doggo -- прятаться, скрываться в тайном убежище 
Doggone -- 1. проклятый, ужасный, 2. очень, сильно, крайне, чрезмерно 
he's doggone poor -- он крайне беден 
Dole bludger -- безработный, живущий на государственное пособие 
Dolly -- сфабриковать дело против; фальсифицировать улики, свидетельские показания 
the police dollied John -- полиция сфабриковала дело против Джона 
up to Dolly's wax -- сытый по горло, наевшийся до отвала 
Dong -- поразить, ударить кулаком 
Donk -- 1. осел, 2. беговая лошадь, 3. мотор автомашины, лодки и т.п. 
Donkey work -- тяжелая, утомительная, нудная работа 
Donkey's years -- долгое, длительное время; сколько лет, сколько зим 
I haven't seen you in donkey's years -- я не видел тебя миллион лет 
Donkey-lick; Donkey-wallop -- легко выигрывать, побеждать 
Doodah -- неопределенное имя, название (кого-либо или чего-либо), которое рассказчик не знает или затрудняется определить более точно 
Dook -- кулак 
put up your Dooks -- приглашение подраться (обычно в шутливой форме) 
Doona -- стеганое одеяло 
Doover; Dooverlackie -- любая вещь, штука, фиговина (что-либо, название которого известно, но не упоминается при высказывании) 
hell, where did I put that doover? -- черт возьми, куда я задевал эту штуку? 
Doozey -- нечто очень приятное, доставляющее большое удовольствие 
Dork -- глупец, дурак, идиот 
Dosh -- карманные деньги 
Dot one's i's and cross one's t's -- обращать особое внимание на детали 
in the year Dot -- давным-давно, много времени назад 
on the Dot -- пунктуально, точно, вовремя 
Dough -- деньги 
do one's Dough -- тратить, терять деньги (особенно в сомнительных спекуляциях) 
Down-and-out -- никчемный человек без друзей, денег и перспектив 
Down-under -- Австралия, Новая Зеландия и близлежащие тихоокеанские острова 
Drain the dragon -- мочиться, справлять малую нужду 
go down the Drain -- стать бесполезным, ненужным; быть потраченным попусту, пойти коту под хвост 
Dreamboat -- 1. очень привлекательный, красивый человек, 2. предел мечтаний 
Drink with the flies -- пить в одиночку 
Drip -- безвольный, пресный, вялый, скучный человек 
he's such a drip -- он такой скучный человек 
Drongo -- 1. слабоумный или глупый человек, 2. неопытный новобранец 
Drop kick -- несносный, противный человек 
Drop off the perch -- бокал пива 
Drop one's bundle -- разозлиться, рассердиться, выйти из себя 
Drop one's guts -- издавать звук при выходе газов из организма, пукать 
Drum -- полезная информация, сведения, совет, намек 
I drummed her up on the business -- я дал ей полезный совет насчет бизнеса 
Dry as a bone; Dry as a pommy's towel -- очень сухой, засохший, высохший 
the Dry -- засушливый период в центральной и северной Австралии (обычно с мая по ноябрь) 
Duck -- 1. дорогой, любимый, 2. баловень, любимец 
Duck's dinner -- выпивка без всякой закуски 
old Duck -- старая или пожилая женщина 
Dud -- 1. очковтиратель, плут, шельма, 2. врать, плутовать, ошельмовывать, обманывать 
they've been dudded -- их ошельмовали 
Duds -- 1. трусы, трусики, 2. старая, рваная одежда 
up the Duff -- беременная 
Dumbcluck -- глупец, идиот 
Dummy -- болван, дурак, олух 
spit the Dummy -- вспыхнуть, разразиться гневом 
Dunlop cheque -- чек, не подлежащий к оплате (из-за недостатка средств на банковском счету) 
Dunny -- туалет, уборная 
he's going to the dunny -- он собрался в туалет 
Dunny budgie -- муха 
Dunny paper -- туалетная бумага 
Durry -- сигарета 
bite the Dust; lick the Dust -- быть убитым или получить ранение 
raise the Dust -- вызывать суматоху, суету, хлопоты; нарушать тишину, покой, порядок 
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the day the Eagle shits -- день выплаты зарплаты 
Earbash -- разглагольствовать, говорить без умолку 
Earbasher -- балабол, болтун 
Easy meat -- человек, неспособный оказать сопротивления или противодействия; слабовольный, слабохарактерный человек 
Easy on the eyes -- привлекательный, красивый 
be on Easy street -- иметь много денег, быть материально обеспеченным 
Eat -- волновать, тревожить 
what's eating him? -- что волнует его? 
Eat the crutch out of a low-flying duck; Eat a horse and chase the jockey -- есть с чудовищным аппетитом, жадно поглощать пищу, быть очень голодным 
I'm so hungry I could eat the crutch out of a low-flying duck -- я настолько голодный, что мог бы съесть все что угодно 
have Egg on one's face -- быть изобличенным, разоблаченным или неправым 
she's now left with egg on her face for thinking that he did something wrong -- она была не права, думая, что он сделал что-то плохое 
put all one's Eggs in one basket -- поставить все на кон, рискнуть всеми возможными средствами 
Egghead -- интеллектуал, умник, эрудит 
Eggroll -- глупец, идиот 
Eggshell blonde -- лысый человек 
raise one's Elbow -- пьянствовать, выпивать, пить (особенно пиво) 
Elbow grease -- тяжелый физический труд, постоянное физическое напряжение или усилия 
Entree -- закуска, подаваемая до основного блюда 
Enzed -- Новая Зеландия 
Enzedder -- житель Новой Зеландии 
Esky -- переносной холодильник (часто используется при походах на природу) 
Evo -- вечер 
all my Eye and Betty Martin -- чепуха, ерунда, бессмыслица 
get one's Eye in -- привыкнуть, приспособиться к ситуации, положению и т.п. 
the greasy Eyeball -- презрительный взгляд 
she gave him the greasy eyeball -- она презрительно посмотрела на него 
Eyeful -- человек поразительной внешности (особенно красивая женщина) 
get an Eyeful of -- глядеть, смотреть, уставиться на (кого-либо или что-либо) 
Eyetie -- итальянец 
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Face fungus -- волосы на лице (борода, усы и т.п.) 
Fag -- 1. сигарета, 2. гомосексуалист 
he was never without a fag in the corner of his mouth -- в уголке его рта постоянно торчала сигарета 
a Fair cop -- обнаружение (кого-либо) на месте преступления 
Fair go; Fair crack of the whip -- 1. благоприятный ход событий, дел, действий, 2. иметь все шансы на успех, возможность беспрепятственно преуспеть, 3. призыв к разуму, справедливости, рассудку, благоразумию 
do you think that's a fair go? -- ты думаешь, все будет нормально? 
give a bloke a fair go! -- дайте парню шанс! 
fair go, mate! -- давай начистоту, приятель! 
Fair to middling -- средне, неважно, так себе 
shoot a Fairy -- издавать звук при выходе газов из организма, пукать 
Far gone -- 1. сильно пьяный, 2. больной или при смерти 
Fart -- 1. глупый или бесполезный человек, 2. пукать 
Fart around; Fart-arse about -- бесполезно тратить время, бездельничать 
Fart machine -- зимние моторные сани 
Fart sack -- кровать, кушетка 
it's time to hit the fart sack -- пора идти спать 
a Fat chance -- маленькие шансы или без шансов 
a Fat lot -- немного или ничего 
it isn't over till the Fat lady sings -- результат, последствие или исход чего-либо, который не известен до самой последней минуты 
the Fat of the land -- большая роскошь 
Fat cat -- 1. человек, который получает особые привилегии (богатство, комфорт и т.п.) благодаря занимаемому положению или должности, 2. богатый человек 
Fatso; Fatty -- жирный, толстый человек 
make the Feathers fly -- создать дисгармонию, путаницу, беспорядок 
Fella -- человек (обычно парень или мужчина) 
Fill the bill -- удовлетворять, соответствовать необходимым требованиям; быть кем-либо или делать что-либо, что в действительности от тебя ждут 
Fish in troubled waters -- ловить рыбу в мутной воде 
a poor Fish -- слабый, бесхарактерный человек 
a queer Fish -- чудак, эксцентрик 
feed the Fishes -- блевать за борт корабля 
Fit to be tied -- очень сердитый, раздраженный 
be in Fits -- смеяться до потери пульса, до колик в животе 
after Peter's joke everyone was in fits -- каждый смеялся до потери пульса после шутки Петера 
Five finger discount -- воровство, магазинная кража 
take Five -- сделать небольшой перерыв, немного передохнуть 
Fizzer -- 1. неудача, фиаско, 2. необъезженная лошадь, 3. полицейский доносчик 
Fizzy drink -- газированная вода 
Flake -- 1. странный, причудливый, необычный человек, 2. акулье мясо 
Flake out -- лишаться чувств, падать в обморок, свалиться (особенно от усталости или непомерного употребления алкоголя) 
Flannie; Flanno -- фланелевая рубашка 
in a Flap -- в состоянии возбуждения 
Flat out -- быстро насколько можно, очень быстро 
Flat out like a lizard drinking -- 1. делать все возможное, лезть из кожи вон, 2. лежать ничком 
Flatten -- 1. нокаутировать, сбить с ног, сокрушить, 2. привести в замешательство, расстроить 
Flatties -- пара обуви на низком каблуке 
give it the Flick -- выкинуть или отвергнуть (что-либо) 
give someone the Flick -- отстранить, отставить, уволить кого-либо 
Flicks -- кинофильм или кинотеатр 
I'll take you to the flicks -- я возьму тебя в кино 
Flog -- 1. продавать или пытаться продать, 2. красть, воровать 
Flog a dead horse -- впустую тратить силы, делать бесполезные попытки 
Flog to death -- использовать, употреблять (что-либо) снова и снова, много раз 
Flogger -- транспарант спортивных болельщиков 
Floor -- сокрушать, разрушать (планы, надежды и т.п.), ставить в тупик 
he's floored by a problem -- он поставлен проблемой в тупик 
wipe the Floor with -- полностью победить, побороть, превозмочь, преодолеть 
take the Floor -- начать публичное выступление 
Flop -- 1. ошибаться, обанкротиться, провалиться, 2. неудача, провал, ошибка 
Fluke -- 1. большая удача, 2. случайно иметь огромную удачу, сильно повезти 
Fly a kite -- пускать слухи или молву с целью проверки общественного мнения 
Fly in the face of -- бросать вызов в оскорбительной манере 
Fly off the handle -- внезапно утратить настроение, быть не в настроении 
Fly-by-night -- 1. безответственный, ненадежный, 2. человек, ведущий активную и веселую ночную жизнь 
be in like Flynn -- мгновенно воспользоваться случаем, не упустить шанс 
put one's Foot in it -- совершить большую ошибку, сделать грубый просчет 
Footsy -- ступня 
play Footsies -- незаметно для других касаться своей ступней (ног, коленей и т.п.) другого человека 
Footy -- футбол 
Fork out -- неохотно платить 
Fork over -- передавать из рук в руки 
Fossick -- шарить, искать 
he was fossicking through the kitchen drawers -- он шарил по кухонным ящикам 
Four-eyes -- человек в очках 
Franger -- презерватив 
Freaky -- изумительный, удивительный, поразительный 
Freckle -- анус 
cold enough to Freeze the balls off a brass monkey -- очень холодно, мерзло 
Freshie; Freshy -- крокодил, обитающий в пресной воде 
Fridge -- 1. холодильник, 2. фригидная женщина 
Frog -- 1. француз, французский язык, (что-либо) французское, 2. презерватив 
do you speak frog? -- ты говоришь по-французски? 
frog food -- французская еда 
Frog and toad -- дорога, путь 
Fruit on the sideboard -- нечто сверхестественное, роскошная вещь 
Fruit loop -- сумасшедший, душевнобольной человек 
Fruitcake -- чудак, причуда, ненормальный человек 
nutty as a Fruitcake -- совсем ненормальный человек 
Fruiterer -- продавец фруктов и овощей 
Full -- пьяный 
Full as a boot -- 1. мертвецки пьяный, 2. сытый, наевшийся до отвала 
Full as a state school -- полный под завязку, переполненный 
poke Fun at -- высмеивать, поднимать на смех 
Fun bags -- женские груди 
Fungus face -- бородатый или усатый человек 
Funky -- приятный, возбуждающий, доставляющий удовольствие 
Funny -- шутка 
get Funny with someone -- вести себя нагло, оскорбительно, дерзко по отношению к кому-либо 
Funny business -- 1. глупое поведение, 2. сомнительные, подозрительные, нечестные дела, 3. любовные связи, интриги 
Funny farm -- психиатрическая лечебница 
Funny money -- безналичные деньги 
Funnyman -- комедиант, шут 
Fusspot -- суетливый, хлопотливый человек; живчик 
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G'day -- дружеское приветствие 
g'day mate, how are you going? -- привет, приятель, как дела? 
Galah -- дурак, глупец, простак, идиот 
that person dancing on the table is such a galah -- тот человек, танцующий на столе, такой дурак 
Game -- 1. дело, профессия 2. желание заняться чем-либо рискованным, сомнительным 
what's your game? -- чем ты занимаешься? 
I'm game to go bungee jumping -- я рискну cпрыгнуть на тарзанке 
be on the Game -- быть проституткой 
Gammy -- хромой, увечный 
a gammy leg -- хромая нога 
Gander -- взгляд, взор 
have a gander at this -- посмотри на это 
Garbo -- 1. мусоросборщик, 2. мусор, отбросы 
Gasbag -- пустозвон, болтун, трепло 
Geek -- 1. идиот, дурак, 2. компьютерный фанат 
Geek; Geez -- взгляд, взор 
take a geek at this -- посмотри на это 
Get away! -- восклицание, выражающее удивление, изумление или недоверие 
Get cracking -- быстро, бодро начать делать (что-либо) 
Get lost! -- пошел вон! 
Get off one's high horse -- перестать выпендриваться, задаваться, разговаривать высокомерно 
Get on one's high horse -- показывать высокомерие, чванство, которое задевает остальных 
Get one's jollies -- достичь приятного возбуждения (особенно из-за чего-либо запрещенного или нелегального, как наркотики), быть под кайфом 
Get outside of -- есть, поглощать пищу 
Get stuck into -- энергично нападать (на кого-либо) словесно или физически 
Get under someone's skin -- вызывать чье-либо раздражение или замешательство 
Get-at-able -- доступный, достижимый, возможный 
Gin -- коренная жительница Австралии, аборигенка 
weak as Gin's piss -- нечто очень плохого качества (особенно о пиве) 
Give it a whirl -- сделать попытку 
Give someone heaps -- 1. выказывать явное неудовольствие кем-либо, строго критиковать кого-либо, 2. издеваться, насмехаться над кем-либо, доводить кого-либо до белого каления 
Give someone the bum's rush -- силой выдворять кого-либо вон 
Give the rough side of one's tongue; Give the rounds of the kitchen -- дать суровый нагоняй; строго бранить, ругать 
from Go to whoa -- от начала до конца 
Go halves -- делить ровно пополам 
Go like hot cakes -- быстро продавать что-либо, избавляться от чего-либо (особенно в больших количествах) 
Go off one's head -- сходить с ума или приходить в ярость 
be all the Go -- быть модным, хорошо одетым 
Gob -- 1. рот, пасть, глотка, 2. плеваться, откашливаться 
Goer -- 1. быстро движущийся человек или объект, 2. очень энергичный, активный человек во всех его проявлениях, 3. нечто (дело, работа, проект и т.п.), имеющее несомненный успех 
our current project is a goer -- наш текущий проект очень успешен 
that's the way it Goes -- такова жизнь, это суровая проза жизни 
Golly -- 1. плевать, харкать, 2. слюна, плевок, 3. доносчик 
don't golly on the floor -- не плюй на пол 
Gone a million -- разбитый, погубленный, конченый, потерпевший полную неудачу 
Gone in the head; Gone round the bend -- ненормальный, сумасшедший, свихнувшийся 
Goner -- 1. мертвец, 2. нечто потерянное, разбитое, сломанное, не подлежащее восстановлению 
as Good as gold -- нечто очень хорошее, приятное и т.п. (особенно о поведении) 
he's as good as gold -- он прекрасно себя ведет 
no Good to gundy -- бесполезный, никудышний 
too much of a Good thing -- слишком много, сверх меры 
Good oil -- полезная информация, идея и т.п. 
Good on you, mate! -- молодец! 
Good'un -- нечто очень высокого качества 
Goodie -- 1. сладости, 2. аппетитная еда, хорошая одежда, интерьер и т.п., 3. приятный человек 
Goog -- яйцо 
full as a Goog -- 1. сильно пьяный, 2. наевшийся до отвала 
Grass -- 1. марихуана, 2. доносчик, ябеда 
put out to Grass -- отправить в отставку, на пенсию 
Grasshopper -- турист в окраинных городах Австралии 
knee-high to a Grasshopper -- маленький, молодой; очень низкого роста 
Greedy-guts -- обжора, проглот, ненасытный человек 
Green around the gills -- недомогающий или больной 
Gregory Peck -- шея 
Grizzleguts -- жалобщик, нытик 
Grog -- любой алкоголь (пиво, водка, ликер и т.п.) 
Groovy -- приятный, возбуждающий, доставляющий удовольствие 
Grot -- 1. грязь, отбросы, 2. человек, который плохо одет или отвратительно себя ведет 
Grotty -- отвратительный, мерзкий, противный 
Grouse -- роптать, жаловаться, ворчать 
Grub -- 1. еда, провизия, 2. грязный ребенок, 3. снабжать едой, 4. есть, поглощать пищу 
Grubber -- мотыга, кирка 
Guff -- пустой, бессмысленный, чепуховый разговор 
Gumby -- придурковатый и плохо одетый человек 
Gummy -- старая беззубая овца 
Gun -- эксперт, знающий человек, специалист 
he's a gun at bookeeping -- он знает толк в бухгалтерии 
have the Guns for -- обладать возможностью, иметь возможность сделать (что-либо) 
go great Guns -- быть успешным, удачливым 
down the Gurgler -- безнадежно потерянный, сломанный, разрушеный, конченый 
Gutful -- более, чем достаточно (чего-либо неприятного) 
I've a gutful of work -- у меня работы более, чем достаточно 
Gutless wonder -- очень трусливый, малодушный человек 
Gutrot -- дешевая еда или алкогольные напитки, дурно влияющие на здоровье 
Guts -- 1. кишки, внутренности, 2. смелость, храбрость, выдержка, стойкость, выносливость, 3. ценная, существенная, необходимая информация, 4. необходимые, важные, основные части или составляющие, 5. объедаться, наедаться, обжираться 
he has guts -- он храбрый человек 
let me look at the guts of the car -- дай мне взглянуть на мотор машины 
have someone's Guts for garters -- отомстить кому-либо, покарать кого-либо 
work one's Guts out -- работать сверх меры, не покладая рук 
give one's Guts -- доносить, докладывать, ябедничать 
hate someone's Guts -- ненавидеть кого-либо; испытывать к кому-либо отвращение, омерзение 
rough as Guts -- очень грубый, невежливый, бесцеремонный 
come a Gutser -- 1. споткнуться, 2. провалиться, потерпеть неудачу, обмануться в надеждах 
Gyno -- гинеколог 
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keep your Hair on -- оставайся спокойным, не злись 
let one's Hair down -- отдыхать, расслабляться, делать передышку 
tear one's Hair out -- выказывать крайнюю степень эмоциональности (ярость, сильную тревогу и т.п.) 
Hair of the dog -- опохмелка; алкогольный напиток, выпиваемый для облегчения состояния похмелья 
get in someone's Hair -- надоедать, докучать кому-либо; раздражать кого-либо 
without turning a Hair -- не выказывать эмоций, оставаться спокойным 
Hairy -- 1. трудный, сложный, 2. нечто пугающее, устрашающее, 3. рассерженный, злой, возбужденный 
this is a hairy task -- это сложная задача 
not Half bad -- достаточно хороший, приемлемый, сносный 
her first publications were not half bad -- ее первые публикации были достаточно хорошими 
Half your luck! -- поздравление с оттенком зависти 
not Half! -- определенно! несомненно! точно! 
Half-dead -- очень усталый, изможденный 
Half-seas-over -- пьяный 
hold the Hand out -- 1. жить на пособие или помощь правительства, организаций и т.п., 2. потребовать взятку, добиваться взятки 
lay one's Hands on -- получить, добыть, достать 
Hang around with someone -- проводить время с кем-либо в компании 
Hang on a tick -- подождать минутку 
Hang one on someone -- ударить кого-либо кулаком 
let it all Hang out -- позволять себе непринужденно высказываться, выражать свободно свои мысли или эмоции 
Hang out for -- 1. оставаться твердым, несокрушимым в ожидании (чего-либо), 2. страстно жаждать, желать (чего-либо) 
he's hanging out for his promotion -- он страстно желает повышения 
the Happy day -- день свадьбы 
Happy as Larry; Happy as a pig in mud -- очень счастливый, без ума от счастья 
Happy camper -- достаточно довольный собой человек 
Happy pill -- транквилизатор 
put the Hard word on -- попросить (кого-либо) об услуге, одолжении, милости 
Hard cheese -- неудача, провал 
Hard stuff -- 1. крепкий алкоголь, 2. сильнодействующий наркотик 
Hard up -- срочно нуждающийся в деньгах, помощи и т.п. 
Have it coming -- быть обреченным (на плохую судьбу, злой рок и т.п.) 
Have it in for -- иметь зуб на (кого-либо) 
Have it made -- быть увереным (в чем-либо) 
the Haves and the Have-nots -- бедные и богатые 
need one's Head read -- быть безумным, ненормальным, сумасшедшим 
pull one's Head in -- напоминать об обязанностях, работе и т.п. 
Head case -- человек, страдающий нервными или психическими расстройствами 
Head down arse up -- тяжело и упорно работать 
Head over turkey -- перевернутый вверх дном, с головы на ноги; очертя голову 
Head serang -- начальник, руководитель, босс 
have someone's Head -- строго наказывать кого-либо 
Heap -- 1. множество, большое количество, 2. старая автомашина 
give someone Heaps -- выражать явное неудовольствие, строго критиковать 
Heart-starter -- алкогольный напиток, выпиваемый с утра для облегчения состояния похмелья 
Hide -- 1. человеческая кожа, 2. бесстыдство, наглость, дерзость 
Hit the booze; Hit the bottle -- неумеренно употреблять алкоголь, много пить, напиваться 
Hit the ceiling -- выражать необузданную ярость или крайнее удивление 
Hit the cot; Hit the hay; Hit the sack -- завалиться спать, пойти в постель 
Hit the deck -- упасть на пол 
Hit the nail on the head -- говорить или делать все совершенно правильно 
Hit the road -- отправиться в путь, путешествие 
Hit the spot -- удовлетворять необходимым требованиям, условиям 
Hog -- эгоистичный, жадный, ненасытный, отвратительный человек 
go the whole Hog -- делать все обстоятельно и до конца, полностью отдаваться своему делу 
live high on the Hog -- жить роскошно, на широкую ногу 
Hoick -- откашляться и сплюнуть 
Hooly-dooly -- восклицание, обозначающее удивление, изумление, сюрприз 
hooly-dooly! how did that team win the game? -- удивительно, как та команда победила в игре? 
Hoon -- 1. хулиган, неотесанный чурбан, глупый хвастун, 2. безрассудно быстро водить машину 
hip hip Hooray -- восклицание, обозначающее одобрение, поощрение, согласие, приветствие 
Hooray; Hooroo -- до свидания, пока 
Horn bag -- сексуально привлекательный мужчина 
be in Hot water -- быть в заботах, хлопотах; тревожиться, волноваться 
make it Hot for -- делать (кому-либо) жизнь неприятной, делать (кому-либо) пакости 
Hot under the collar -- злой, сердитый, раздраженный 
not too Hot -- не очень хорошо, так себе, плохо 
Hotel -- бар, рюмочная 
Hump -- 1. нести тяжести на спине или плечах, 2. совершать половой акт 
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cut no Ice -- не производить впечатления, быть неубедительным 
her manners cut no ice with me -- ее манеры не произвели на меня впечатления 
the Icing on the cake -- наиболее приятный аспект работы, ситуации и т.п.; последние, завершающие штрихи 
the end result of my work is just the icing on the cake -- я удовлетворен конечным результатом моей работы 
Icy pole -- леденец на палочке 
Idiot box -- телевизор 
Iffy -- сомнительный, подозрительный, необычный, рискованный 
strike while the Iron is hot -- ковать железо, пока оно горячо; предпринимать действия или усилия, пока есть возможность 
pump Iron -- заниматься культуризмом, накачивать мускулы 
the Irrits -- чувство досады, раздражения 
she has the irrits -- она испытывает чувство досады 
give someone the Irrits -- раздражать кого-либо, досаждать кому-либо 
you give me the irrits -- ты раздражаешь меня 
Ivories -- зубы 
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ack -- 1. парень, мужчина, 2. моряк, 3. полицейский, 4. ничего, ноль 
he doesn't know jack about rugby -- он ничего не понимает в регби 
Jack-'n'-Jill -- счет (в ресторане, в банке) 
Jack the dancer -- рак, злокачественная опухоль 
Jack shit -- ничего, ничто, ноль, пустое место 
Jack up -- упорно отказывать, упорствовать, противостоять 
every man Jack -- каждый без исключения 
the Jack -- венерическая болезнь 
Jammies -- пижама, ночная сорочка 
Jap -- японец или японская машина 
turn to Jelly -- струсить, быть слабым на расправу 
Jerry -- 1. ночной горшок, 2. четко понимать, представлять себе 
she jerries to what's going on with him -- она четко понимает, что с ним происходит 
Jig -- прогуливать, филонить 
to jig school -- прогуливать уроки в школе 
Job -- бить, ударять, драться 
shut your gob or I'll job you -- закрой свой рот, или я поколочу тебя 
a good Job -- успешное, благоприятное состояние дел 
just the Job -- то, что нужно; что и требовалось 
be on the Job -- быть очень занятым на работе 
the devil's own Job -- горький опыт; очень неприятный случай, событие; трудное испытание 
Jobs for the boys -- трудоустройство по знакомству, по блату 
Jockeys; Jocks -- короткие мужские трусы 
Joe Blake -- змея 
Joe Bloggs -- средний, обыкновенный, рядовой человек 
Jumbuck -- овца 
Joey -- 1. детеныш кенгуру, 2. маленький ребенок 
Joker -- парень или мужчина 
the Joker in the pack -- человек, поведение которого непредсказуемо 
Journo -- журналист 
Jug -- 1. графин пива, 2. тюрьма, 3. женская грудь 
take a running Jump at yourself -- невежливое замечание, обозначающее, что собеседник хочет закончить разговор или сменить тему разговора 
Jump down someone's throat -- сильно ругать или бранить кого-либо 
Jump through hoops -- беспрекословно подчиняться 
Jump up and down -- выказывать беспокойство и нетерпеливость в движениях или жестами 
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Kafuffle; Kerfuffle -- суматоха, суета, шум, гам 
have Kangaroos loose in the top paddock -- быть ненормальным, помешанным; сходить с ума; не хватать винтиков в голове 
you must have kangaroos loose in the top paddock -- у тебя точно крыша поехала 
Keen as mustard -- полный энтузиазма, энергии, сил 
Keg party -- пивной пир, где пиво наливают из бочонков 
Kero -- керосин 
arse over Kettle -- неловко упасть, споткнуться, свалиться, грабануться (обычно вперед) 
a Kick in the arse -- 1. неудача, провал, поражение, 2. возмездие, кара, месть 
a Kick in the pants -- строгий выговор или замечание 
a Kick in the teeth -- серьезная неудача, тяжелый удар судьбы; грозное препятствие, помеха 
for Kicks -- ради получения удовольствия, ради развлечения 
Kick about -- детально обсуждать (работу, идею и т.п.) 
Kick back -- отдыхать, расслабляться 
Kick in -- дополнять, вносить, вкладывать 
Kick off -- 1. начать, приняться, 2. начальная стадия, фаза 
Kick on -- продолжать (работать, веселиться, гулять, пить, праздновать и т.п.) 
they kicked on until the early morning -- они продолжали праздновать до самого утра 
Kick out -- отстранять, избавляться 
Kick someone's butt in -- строго наказывать, бить, бранить, критиковать кого-либо 
Kick someone's head in -- яростно атаковать кого-либо, жестоко набрасываться на кого-либо 
Kick the bucket -- умереть, скончаться 
Kick the habit -- бросить вредную привычку 
Kick the tin -- пожертвовать, дать денег 
Kick up -- вызывать неприятности, тревогу, шум, суматоху и т.п. 
Kick up one's heels -- оставаться в ожидании 
Killer -- приятный, возбуждающий, доставляющий удовольствие 
Kindy -- детский сад 
Kip -- пойти в кровать, поспать, вздремнуть 
I'm going for a kip -- я собираюсь поспать 
Kiwi -- житель Новой Зеландии 
Knacker -- живодер 
Knackered -- истощенный, изнуренный, измученный, обессиленный 
Knickers; Knicks -- женские трусики 
get one's Knickers in a twist -- волноваться, возбуждаться 
Knock -- критиковать, осуждать 
Knock around with someone -- быть в компании с кем-либо 
Knock back -- 1. быстро поглощать, потреблять, расходовать, 2. отказывать, задерживать, препятствовать, 3. стоить (чего-либо кому-либо) 
she knocked back two bottles of mineral water -- она быстро выпила две бутылки минеральной воды 
how much did that knock you back? -- сколько это тебе стоило? 
Knock the spots off -- побеждать, выигрывать, добиваться лучшего по сравнению с другими 
Knock it off -- останавливать ход событий (перепалку, драку и т.п.) 
Knock off -- 1. переставать, прекращать (особенно о работе), 2. вычитать, отнимать, 3. красть, воровать, 4. сочинять (стихи, музыку и т.п.), 5. убивать, 6. арестовывать 
they knocked off at 6pm -- они закончили работу в 6 часов вечера 
Knock rotten -- бить почти до бессознательного состояния, оглушать, ошеломлять 
Knock someone silly -- оглушать, ошеломлять кого-либо; приводить кого-либо в изумление 
Knockabout -- человек, перебивающийся случайной работой 
Knocking down one's cheque -- пить (спиртные напитки) пока не кончатся деньги 
Knockout drop -- седативная таблетка (успокаивающее средство) 
tie the Knot -- пожениться, расписаться 
get Knotted! -- пошел вон! 
go the Knuckle -- драться, сражаться, бить кулаками 
Kraut -- немец 
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Lady-killer -- дамский угодник, обворожитель 
Lair -- благоухающий, ярко одетый человек, имеющий о себе высокое мнение; щеголь нахального, дерзкого поведения 
Lair it up -- поступать вызывающе, вести себя нахально, дерзко, вульгарно 
Lame duck -- выведенный из строя, бесполезный, неэффективный, плохо действующий, непроизводительный человек (или вещь) 
Lamington -- небольшое пирожное, покрытое шоколадом с кусочками кокоса 
a trip down memory Lane -- приступ ностальгии 
Larrikin -- 1. неуклюжий, неотесанный человек; деревещина, 2. хулиган, озорник, непослушник, нарушитель порядка 
have a Lash at -- пытаться, пробовать, делать попытки 
Lashing out -- кутить, веселиться 
Lashings -- большое количество, много (всегда употребляется во множественном числе) 
lashings of lemons -- много лимонов 
Later -- пока, до свиданья (выражение, использующееся при прощании, расставании) 
Laugh like a drain -- громко смеяться 
Laughing gear -- рот 
Lav; Lavvy; Loo -- туалет, уборная 
Lay an egg -- 1. сбросить бомбу, 2. испражняться 
Lay into -- нападать, атаковать физически или словесно 
Lay it on thick -- непомерно льстить, восхвалять 
Lay it on -- 1. преувеличивать, излишне подчеркивать, 2. строго наказывать 
Lay off -- прекращать, переставать, заканчивать 
Lay them in the aisles -- производить на людей приятное впечатление 
Lead up the garden path -- вводить в заблуждение, сбивать с толку, мистифицировать 
you're leading me up the garden path -- ты вводишь меня в заблуждение 
swing the Lead -- бездельничать, впустую тратить время 
go down like a Lead balloon -- попасть в трудную ситуацию, иметь проблемы; попасть впросак 
Lebo, Lebbo -- ливанец 
Leg it -- гулять или бегать 
break a Leg -- 1. пожелание удачи (как, например, ни пуха ни пера), 2. сильно торопиться 
don't break a leg getting home -- не очень торопись попасть домой 
pull someone's Leg -- дразнить, надоедать, приставать 
shake a Leg -- спешить, торопиться 
Leg-over -- половой акт 
get one's Leg over someone -- совокупляться с кем-либо 
Leg-rope -- задерживаться, медлить, останавливаться 
an arm and a Leg -- много денег, большая цена, дороговизна 
the suit cost an arm and a leg -- костюм стоит очень дорого 
get a Leg in -- начинать, приступать, браться за (что-либо) 
Legless -- пьяный в стельку 
Lemon -- 1. нечто невкусное, неприятное, досадное и т.п., 2. глупый, раздражительный или некрасивый человек. 3. лесбиянка 
Lemon squash -- лимонад 
Lezzo; Lezo; Leso -- лесбиянка 
make a Liar of -- доказать неправду, ошибочность 
Light on -- недостаток, нехватка 
they were light on for meat -- они испытывали недостаток в мясе 
the Lights are on but nobody's home -- выражение, обозначающее непонимание; когда кто-либо не может понять суть дела, вопроса и т.п. 
Lippie; Lippy -- губная помада 
Liquid amber -- пиво 
Liquid laugh -- рвота 
Little Aussie battler -- простой, обыкновенный, средний австралиец 
twist round one's Little finger -- доминировать, превосходить, оказывать влияние 
Load -- 1. большое количество, много, 2. венерическая инфекция, 3. достаточное количество спиртных напитков для того, чтобы опьянеть 
loads of fruits -- много фруктов 
a Load of old cobblers -- полная чепуха, неимоверный вздор 
get a Load of -- смотреть, наблюдать или слушать 
take a Load off one's feet -- присесть, сесть 
use one's Loaf -- думать, шевелить мозгами 
Lob in -- нанести визит, прийти в гости (особенно неожиданно) 
she told me to lob in any time -- она сказала мне, что можно прийти в гости в любое время 
Local rag -- местная газета 
Local yokel -- местный житель 
do one's Lolly -- потерять настроение, выйти из себя 
Lolly water -- сладкий безалкогольный напиток 
Long drink of water -- долговязый, высокий 
Long in the tooth -- пожилой, почтенный 
Long neck -- бутылка пива емкостью 0,75 литра 
so Long -- до свидания, пока 
Loony; Loopy -- безумный, слабоумный, ненормальный, душевнобольной 
Luck out -- 1. потерпеть неудачу, 2. найти удачу 
the Lucky country -- Австралия 
Lug -- ухо 
blow down someone's Lug -- разглагольствовать перед кем-либо 
Lumber -- арестовывать, задерживать 
Lump -- 1. глупый, неуклюжий, бестактный человек, 2. выдерживать, терпеть, переносить, мириться (с реальностью, событиями и т.п.) 
I can lump it -- я могу с этим смириться 
Lurk -- 1. прибежище, укрытие, 2. увертка, уклонение, уловка, хитрость, 3. заработок со стороны (часто нелегальный) 
the Lurks and perks -- возможности использования своего положения для приработка сверх зарплаты путем нечестных манипуляций 
he'll soon learn the lurks and perks -- он скоро научится использовать свое положение для дополнительного заработка 
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Maccas; Mackers -- ресторан быстрой еды Макдональдс 
Mad as a meat axe -- 1. очень злой, разгневанный, 2. ненормальный, безумный, чудной 
Make a muck of -- портить, повреждать, наносить ущерб 
Make a muff of -- выполнять грубо, делать небрежно, портить 
Make a welter of it -- слишком баловать, потворствовать сверх меры 
Make it snappy -- торопиться, пошевеливаться, спешить 
Make tracks -- покидать, отправляться, уезжать, отбывать 
Make up to -- лебезить, подлизываться, прислуживаться 
Mate -- друг, приятель, товарищ, старина 
they've been mates for years -- они были друзьями многие годы 
Mates rates -- специально заниженные тарифы, расценки, цены для друзей 
the Meat in the sandwich -- человек, по наивности вовлеченный в конфликт (чьих-либо) интересов 
plate of Meat -- ступня 
Melbourne Cup; the Cup -- скачки, проводящиеся в Мельбурне каждый год в первый вторник ноября 
Melon -- 1. голова, 2. глупец, дурак 
Merry -- слегка пьяный 
Metho -- метиловый спирт 
Mexican -- жители Квинсленда называют жителей штатов Новый Южный Уэльс и Виктория мексиканцами (эти штаты находятся южнее, чем Виктория) 
Middy -- бокал пива емкостью 0,285 литра 
never Miss a trick -- никогда не упускать возможность, шанс; всегда использовать преимущество 
Missus -- 1. жена, 2. хозяйка дома, 3. женщина 
Mob -- 1. компания, группа людей (не обязательно свора или шайка), 2. большое количество, много 
I'll invite the mob over for Friday night -- я приглашу компанию в ночь на пятницу 
I saw a mob of kangaroos over that place -- в том месте я видел много кенгуру 
Moll; Mole -- 1. подруга бандита или вора, 2. проститутка 
Mollydooker; Mollydook -- левша 
Mongrel -- 1. презренный человек, ублюдок, 2. человек (или животное) смешанной крови, метис, 3. трудный, тяжелый, сложный (проект, работа и т.п.) 
a mongrel puppy -- беспородный щенок 
a mongrel of a job -- тяжелая работа 
Monkey about with -- шутить, относиться несерьезно, вести себя легкомысленно, заниматься пустяками, понапрасну тратить время, силы и т.п. 
Moo juice -- молоко 
Mooch -- 1. скрываться, прятаться за чужую спину; делать (что-либо) тайком, украдкой, 2. медлить, мешкать, отставать, слоняться без дела, 3. красть, воровать, 4. получать (что-либо) бесплатно или за чужой счет, попрошайничать, жить за счет других 
Mooch off -- уходить, уезжать, отправляться, отбывать 
Moolah -- деньги 
Moon about -- блуждать взглядом, лениво смотреть 
over the Moon -- восхитительный, очаровательный, очень приятный 
shoot the Moon -- убегать, прятаться, скрываться 
Moosh -- 1. рот или лицо, 2. миска каши 
be no More Mr. Nice Guy -- разболтаться, развинтиться; перестать вести себя хорошо, быть приличным и правдивым и т.п. 
More than one can poke a stick at -- много, большое количество (чего-либо) 
Mozzie -- комар 
Muck -- 1. вздор, дребедень, дрянь, 2. портить, оставлять беспорядок, безобразничать 
Muck around -- бездельничать, лодырничать, бесцельно проводить время 
Muck in -- делить, разделять, жить вместе (с кем-либо) 
Muck up -- 1. портить, повреждать, 2. плохо себя вести 
Mud -- бетон или цемент 
sling Mud at -- поносить, чернить, ругать, оскорблять 
one's name is Mud -- (кто-либо) в немилости, опале 
up to Mud -- сломанный, поврежденный, бесполезный 
Muddy -- ильный краб 
Muff -- напортить, запороть, сделать грубо 
Mug -- 1. морда, рожа, харя, рыло, 2. простофиля, простак, глупец, 3. напасть и ограбить 
put your glasses on, it helps to hide your bruised mug -- одень очки, они помогут спрятать твою избитую рожу
you're such a mug -- ты такой простофиля 
Mug up -- усердно заниматься, изучать 
Mull -- марихуана 
Museum piece -- достаточно пожилая женщина, в одиночку посещающая бары с целью знакомства с мужчинами; старая шлюха 
cut the Mustard -- соответствовать выполняемой задаче, быть компетентным 
Mutt -- 1. собака (особенно дворняга), 2. простак, глупец, остолоп, олух 
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the Name of the game -- конечная точка, главный пункт, кульминация работы, дела и т.п. 
Nana -- 1. банан, 2. глупец, идиот 
do one's Nana -- быть не в духе, сердиться, злиться 
off one's Nana -- помешанный, душевнобольной, ненормальный (особенно временами) 
Nancy boy -- 1. женоподобный мужчина, 2. гомосексуалист 
Nark -- 1. доносчик, шпион, информатор (особенно для полиции), 2. жалобщик, ворчун, нытик, 3. изводить, придираться, надоедать, досаждать 
his questiones narked me a bit -- его вопросы мне порядком надоели 
Natter -- болтать, разбалтывать, сплетничать, разговаривать 
she had a long natter with her daddy -- она имела долгий разговор со своим отцом 
Naughty -- половой акт 
Neck -- целовать, обнимать и ласкать 
stick one's Neck out -- 1. стать объектом для нападок, упреков, критики, 2. рисковать, рискнуть 
Neck of the woods -- здесь, тут (особенное, специфическое, определенное место, где кто-либо часто появляется или живет) 
you'll never see him in this neck of the woods -- ты никогда не увидишь его здесь 
get it in the Neck -- получить строгий выговор или наказание 
be in it up to one's Neck -- иметь серьезные неприятности, проблемы 
pain in the Neck -- надоедливый, назойливый, раздражающий, утомительный, неприятный (кто-либо или что-либо) 
talk through the back of one's Neck -- нести чепуху; говорить ерунду, бессмыслицу 
Ned Kelly -- 1. вор, обманщик, 2. бессовестный, непорядочный человек, который ищет собственную выгоду без колебаний и сомнений 
the chief of our group was a real Ned Kelly -- начальник нашей группы действительно был бессовестным человеком 
game as Ned Kelly -- бесстрашный, неустрашимый, храбрый 
Neddie; Neddy -- лошадь, конь 
not on your Nelly -- выражение -- не твое дело, тебя это не касается 
Never never -- редко населенная, удаленная, изолированная, пустынная местность; тьмутаракань 
Newbie -- вновь прибывший, пришелец, незнакомец 
bad News -- тот (или то), от кого (или от чего) невозможно ожидать ничего хорошего 
she's bad news -- ничего хорошего от нее не ожидается 
Nick -- 1. красть, воровать, 2. схватить, арестовать, 3. ловчить, хитрить, надувать, обманывать, 4. быстро идти, 5. заключенный, узник 
she'll just nick across the road -- она только быстро перейдет через дорогу 
Nick off -- покидать, уезжать, уходить (особенно тайно или незаметно) 
Nick out -- отлучиться на короткое время, не привлекая чьего-либо внимания на свое отсутствие 
he'll nick out to the shop -- он отлучится в магазин на короткое время 
in the Nick -- обнаженный, нагой, голый 
you're in the nick -- ты нагой 
Nickers -- женские трусики 
get Nickled! -- восклицание, выражающее презрение, неуважение и т.п. 
Nicky up -- усовершенствовать, улучшать (вид дома, машины и т.п.) 
dance the Night away -- загулять на всю ночь, веселиться всю ночь 
Nip -- 1. неожиданно или быстро уйти, сбежать, 2. японец 
Nipper -- 1. ребенок, маленький мальчик или младший брат, 2. небольшой ракообразный, использующийся в качестве наживки на рыбалке 
put the Nips in -- вымогать деньги посредством давления или запугивания, шантажировать 
Nix -- нет или ничего 
Noah's ark -- акула 
Nob -- 1. голова, 2. человек, принадлежащий к сливкам общества 
she sat there looking like a real nob -- она села там, по-настоящему выглядя как человек из высшего общества 
give the Nod to -- разрешить, позволить, дать сигнал к действию 
Nod off -- пойти спать 
be in the land of Nod -- спать 
get the Nod -- получить разрешение или одобрение 
on the Nod -- в долг, в кредит 
Nog -- азиат (особенно вьетнамец) 
Noggin -- голова или мозг 
big Noise -- важный человек 
Nong -- дурак, идиот 
Noodle -- 1. голова, башка, 2. простак, простофиля, балда, олух 
use one's Noodle -- думать только о себе 
Nookie; Nooky -- половой акт 
Norks -- женские груди 
cut off one's Nose to spite one's face -- поломать, перечеркнуть свои надежды, планы и т.п., пакостя другим; и себе не дам и другим не дам, ни себе ни людям 
keep one's Nose to the grindstone -- заставить себя работать без передышки, не покладая рук 
by a Nose -- едва, еле-еле, с трудом 
get up someone's Nose -- злить, раздражать кого-либо; надоедать, досаждать, докучать кому-либо 
on the Nose -- 1. вонючий, смердящий, разлагающийся, 2. отталкивающий, неприятный, омерзительный 
this fish is on the nose -- это вонючая рыба 
Not a sausage -- абсолютно ничего 
Not on -- нет возможности, невозможно, нет шансов 
to buy a house now is just not on -- пока нет возможности купить дом 
Not to know someone from Adam -- совершенно не знать кого-либо 
in Nothing flat -- при полном отсутствии времени или очень быстро 
Nothing doing -- точно, определенно, наверняка нет 
there's Nothing in it -- это бесполезно, невыгодно, нерентабельно 
there's Nothing to it -- это очень просто, легко 
Now -- модный, светский, фешенебельный 
she's wearing a very now dress -- она очень модно одета 
Nozzle -- нос, рыльце 
in the Nuddy -- голый, нагой, обнаженный 
Nudge the bottle -- пить спиртные напитки сверх меры, напиваться 
Number -- 1. красивая, привлекательная женщина или девушка, 2. марихуана, 3. заведенный порядок, установившаяся практика, шаблон 
one's Number is up -- (некто) в трудной ситуации, с проблемами или при смерти 
Number one -- мочеиспускание, малая нужда 
Number two -- испражнение, большая нужда 
Nut -- 1. голова, 2. энтузиаст, 3. чудак, ненормальный человек 
hard Nut to crack -- 1. трудный вопрос, предприятие, занятие и т.п., 2. сложный человек, которого не легко понять, объяснить, узнать и т.п. 
Nut out -- думать, решать, планировать и т.п. 
do one's Nut -- быть рассерженным, в ярости, злым, расстроенным или потрясенным 
off one's Nut -- ненормальный, безумный, сумасшедший 
do one's Nuts over -- влюбиться по уши, сходить с ума от любви 
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Oath mate!; bloody Oath! -- восклицание, выражающее согласие, поддержку, одобрение 
be no Object -- не препятствовать, не мешать 
money is no object -- деньги не помешают 
Ocker -- грубый, неотесанный, некультурный австралийский парень или мужчина 
what's the Odds? -- какая разница? ну и что с того? 
be Odds-on -- быть вероятным, возможным 
it's odds-on I'll meet her tonight -- вероятно, я встречу ее сегодня вечером 
Off like a bucket of prawns in the midday sun -- полностью сгнивший, гнилой, вонючий 
Off one's face -- 1. ненормальный, сумасшедший, 2. пьяный до бесчувствия 
Off the air; Off one's onion -- сумасшедший, безумный, ненормальный 
Off the wall -- забавный, чудаковатый, неразумный 
Off to billyo -- 1. в заблуждении, на неверном пути, 2. очень далеко отсюда 
Off-colour -- нездоровый, испытывающий недомогание 
he's feeling off-colour -- он чувствует себя нездоровым 
Offsider -- партнер, друг, ассистент 
the Old ball and chain -- жена 
Old man -- 1. отец, 2. муж, 3. старый самец кенгуру 
give someone the Old one-two -- ударить кого-либо кулаком 
the Olds -- родители, предки 
be On a good wicket -- хорошо зарабатывать, получать много денег 
have One for the bitumen -- выпить на посошок перед дорогой 
get it in One -- не ударить в грязь лицом (те. найти правильный ответ, отреагировать адекватно, сделать что-либо с первой попытки и т.п.) 
kill two birds with One stone -- убить семерых одним ударом (достигнуть желаемого результата посредством одного действия) 
be up One another -- подлизываться, льстить друг другу 
One horse town -- незначительный, маленький провинциальный город 
Onion -- 1. голова, 2. женщина, которая вступала в половые отношения одновременно с несколькими мужчинами 
know one's Onions -- досконально знать свою работу; быть опытным, знающим 
Oodles -- большое количество, много, множество 
he has oodles of money -- у него много денег 
Optic -- глаз 
have an Optic at -- взглянуть, посмотреть, смотреть на (кого-либо) 
a tall Order -- трудная задача, дело 
have a bun in the Oven -- быть беременной 
Oyster -- человек, который умеет держать язык за зубами, хранить тайну 
Oz -- Австралия или австралийский 
Ozzie -- австралиец 
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Paddock -- игровое поле (особенно футбольное) 
Paddy -- 1. ирландец, 2. неистовый гнев, ярость 
as Irish as paddy's pigs -- типичный, явный ирландец 
Pally -- дружеский, дружественный, общительный 
Pansy -- женоподобный мужчина или гомосексуалист 
Pants -- 1. брюки, штаны. 2. женские трусики 
be caught with one's Pants down -- быть схваченным, застигнутым врасплох 
bore the Pants off -- утомлять сильно, до изнеможения 
get into someone's Pants -- совершать половой акт с кем-либо 
scare the Pants off -- сильно напугать, устрашить 
Paralytic -- совершенно пьяный, не держащийся на ногах 
Party animal -- человек, который любит участвовать в празднествах, пирушках; гуляка 
Party hearty; Party hard -- прекрасно проводить время на вечеринке, пирушке, в гостях (много пить и танцевать) 
Party pooper -- человек, который препятствует другим хорошо проводить время (на вечеринке, пирушке, в гостях и т.п.) 
Pash -- 1. страсть, сильное увлечение, пылкость, 2. целоваться или обниматься, прижимать к себе 
Pash on -- начать обниматься и целоваться 
Pash someone off -- страстно, пылко кого-либо целовать 
Pat -- ирландец 
Pat someone on the back -- хвалить, поощрять, поздравлять кого-либо 
on one's Pat; on one's Pat Malone -- одинокий, покинутый, совсем один 
sit Pat -- оставаться верным; быть на стороне (кого-либо); поддерживать (чью-либо) политику, решения и т.п. 
not a Patch on -- несравнимый с, ничто по сравнению с (чем-либо) 
Pavement pizza -- лужа рвоты, блевотина 
Paw -- 1. человеческая рука, 2. хватать руками, шарить, лапать 
Pea -- наиболее вероятный победитель (как лошадь на скачках, претендент на работу среди других и т.п.) 
Peel -- раздеваться 
keep one's eyes Peeled -- пристально наблюдать, внимательно смотреть 
Peg -- 1. нога, 2. деревянная нога, 3. степень, звание, 4. виски или бренди с содовой 
square Peg in a round hole -- плохо сидящее платье; костюм, как с чужого плеча 
a long streak of Pelican shit -- высокий и худой человек 
spend a Penny -- воспользоваться туалетом, сходить в туалет 
Perk -- извергать рвоту, блевать 
Perv; Perve -- 1. сексуальный извращенец, 2. порнографический, 3. похотливо смотреть 
perv magazine -- порнографический журнал 
Peter -- 1. касса, кассовый аппарат, 2. тюремная камера 
rob Peter to pay Paul -- помогать одному за счет другого 
black Peter -- карцер 
rat the Peter -- фальсифицировать показания кассового аппарата 
Pick -- якорь 
Pick holes in -- критиковать, придираться, досаждать 
Pick on -- надоедать, досаждать, дразнить, задирать, критиковать, обвинять 
Pick to pieces -- критиковать (особенно по мелочам) 
Pick up the pieces -- взять на себя ответственность (особенно в трудной ситуации) 
Pick up the tab -- заплатить по счету 
Pickle -- затруднительное положение, затруднение 
what a pickle! -- какая досада! 
Pickled -- пьяный 
the Pictures -- показ фильма в кинотеатре 
Piddle -- 1. мочиться, 2. моча 
Pie in the sky -- шкура неубитого медведя, синица в небе, нечто несбыточное 
Pie-eater -- 1. кратковременная неудача, испытание судьбы, 2. незначительный, второсортный человек, 3. австралиец англо-кельтскогопроисхождения 
Piece of cake; Piece of piss -- легко достигнутая цель, предприятие, начинание, задача и т.п. 
Piece of skirt -- женщина, рассматривающаяся как объект для ухаживания или сексуального домогательства 
Piffle -- 1. вздор, бессмысленный разговор, 2. нести чепуху 
Pig -- 1. человек или животное, напоминающее по характеру, повадкам, манерам свинью, 2. полицейский 
Pig-headed -- необыкновенно упорный; упрямый, как осел 
Pig-ignorant -- полностью невежественный, абсолютный невежда 
Pig it -- вести себя или жить по-свински 
Pig out on -- хорошо, много и вкусно поесть 
Pig's ear -- пиво 
Pigs; Pig's arse; Pig's bum -- восклицание, выражающее презрение, пренебрежение, отрицание, отказ, насмешку, несогласие и т.п. 
Pike -- быстро идти 
Pike on -- подвести, покинуть, бросить, оставить 
Pike out on -- отказываться от ранее договоренного; устраняться, уклоняться от (чего-либо) 
Piker -- 1. дикий вол, 2. человек, который уклоняется от работы, мероприятия, своих обязанностей и т.п.; сачок 
take a chill Pill -- успокаиваться, смягчаться, приходить в себя 
Pillow biter -- гомосексуалист 
Pinch -- 1. красть, воровать, 2. кража, воровство, 2. арестовывать, 3. арест, взятие под стражу 
Pinko -- человек, симпатизирующий коммунистам 
Pip -- с трудом, еле-еле выигрывать, побеждать (в соревновании, конкурсе, скачках и т.п.) 
he was pipped at the very finish -- он едва вырвал победу на самом финише 
Pipe down -- замолчать, молчать 
Pipe up -- 1. начать говорить (особенно неожиданно), 2. заставить слушать 
Pipsqueak -- незначительный, ничтожный человек 
Piss -- 1. мочиться, моча, 2. сильный дождь, 3. алкогольный напиток (особенно пиво) 
Piss-take -- ирония, насмешка, пародия 
all Piss and wind -- болтливый, говорливый, но неискренний; балабол 
she's all piss and wind -- она балаболка 
Piss about -- лодырничать, работать с ленцой, работать спустя рукава 
Piss all over -- полностью спутывать, смешивать, разрушать надежды, планы; ставить в тупик 
Piss in someone's pocket -- угодничать кому-либо; расшаркиваться, раболепствовать перед кем-либо 
Piss into the wind -- пускаться в бесполезное предприятие 
Piss it in -- делать что-либо с легкостью, непринужденностью 
Piss off! -- пошел вон! пойди прочь! 
Piss on -- пить много алкоголя (особенно пиво) 
Piss someone off -- 1. выгнать кого-либо вон, 2. сильно раздражать кого-либо 
be on the Piss -- участвовать в пьяной вечеринке, кутеже, разгуле 
take the Piss out of -- подшучивать, смеяться (над кем-либо) 
Piss-elegant -- с претензией на элегантность, изящество 
Piss-weak, weak as Piss -- слабохарактерный, слабый, трусливый 
Pissed -- пьяный 
Pissed as a newt; Pissed as a parrot -- пьяный в стельку, мертвецки пьяный 
Pissed off -- в дурном настроении, не в духе, раздраженный, рассерженный, сильно недовольный 
queer someone's Pitch -- ломать, расстраивать чьи либо-планы; подкладывать кому-либо свинью 
off with the Pixies -- оторванный от реальности, ушедший в себя 
Off the Planet -- (человек) под воздействием наркотиков, под кайфом 
Play it cool -- действовать осторожно 
Plonk -- алкоголь (особенно дешевое вино) 
Pluck -- грабить, воровать, расхищать, вымогать 
Plum -- хороший, отличный, отборный 
Plunge -- безрассудно играть, держать пари, спекулировать 
Plunk -- выстрелить, стрелять 
in each other's Pockets -- постоянно вместе (о двух людях) 
Point Percy at the Porcelain -- мочиться (о мужчинах) 
Poke -- удар кулаком 
Poker face -- бесстрастное, непроницаемое, ничего не выражающее лицо 
Pokie -- автомат для игры в покер 
up the Pole -- 1. в затруднительном положении, 2. не в своем уме, с сумасшедшинкой, 3. полностью неправый, неверный 
Polly -- политик или попугай 
Pom; Pommy; Pommy bastard -- англичанин (часто австралиец английского происхождения) 
Ponce -- 1. сутенер, альфонс, 2. щеголь, франт (особенно женоподобный) 
Pong -- 1. вонь, смрад, 2. вонять, смердеть 
Poof; Poofter; Poo jabber -- 1. гомосексуалист, 2. слабый или трусливый мужчина 
dirty Pool -- нечестная игра; недобросовестная или неправильная работа, действия и т.п. 
Poop -- 1. экскременты, 2. испражняться, 3. пачкать экскрементами, 4. уставать, утомляться, истощаться, изнуряться 
he pooped his pants -- он наделал в штаны 
Pop off -- 1. неожиданно уйти, уехать, сбежать, 2. скоропостижно скончаться 
Pop over -- неожиданно нагрянуть в гости 
Pop the question -- сделать предложение, предложить пожениться, посвататься 
Pop up -- неожиданно появиться, показаться 
she popped up for a short while in Melbourne -- она неожиданно появилась в Мельбурне на короткое время 
talk on the Porcelain telephone; drive the Porcelain bus -- блевать, изрыгать рвоту в туалет 
Possie -- место, местоположение, позиция 
Postie -- почтальон 
Pot -- 1. большая сумма денег, 2. лошадь-фаворит на скачках, 3. приз на соревнованиях, 4. большое количество, 5. важная персона, 6. марихуана, 7. бокал пива (0,285 литра), 8. посадить в тюрьму 
Prang -- авария, катастрофа (автомобиля, самолета и т.п.) 
Prat -- надоедливый, докучливый, глупый человек 
come the raw Prawn -- пытаться сжульничать, надуть, ввести в заблуждение, навешать лапшу на уши, охмурить, запудрить мозги 
don't come the raw prawn with me! -- не пытайся запудрить мне мозги! 
Preggers; Preggie; Preggo -- беременная 
be sitting Pretty -- быть в благоприятных условиях, иметь преимущество; жить в комфорте 
Prezzie -- подарок, дар 
no Problems; no Probs -- выражение, обозначающее уверенность, что все в порядке, все нормально 
do someone Proud -- быть щедрым, расточительным по отношению к кому-либо 
Pub -- отель, гостиница 
Pudding -- 1. маленький и толстый человек, 2. глупец, тупица 
in the Pudding club -- беременная 
out of Puff; Puffed -- запыхавшийся, задыхающийся 
he's really puffed -- он сильно запыхался 
Pull -- 1. вытащить, взять, достать что-либо для дальнейшего использования (нож, пистолет и т.п.), 2. привлекать, заманивать 
the discount pulled a good mob at the supermarket -- понижение цен привлекло в супермаркет много покупателей 
Pull a beer -- налить пиво из бочки 
Pull a swiftie -- вводить в заблуждение, пудрить мозги 
Pull off -- добиться успеха, преуспеть (в чем-либо) 
Pull one's finger out -- приняться за работу с утроенной силой после некоторого периода бездействия или лентяйства 
Pull out all the stops -- пытаться сделать (что-либо) каждый раз, предпринимать усилия снова и снова 
Pull round; Pull through -- восстановиться, прийти в себя после болезни, неприятностей и т.п. 
Pull strings -- искать, добиваться успеха, продвижения, благ и т.п. с помощью знакомств и связей (а не собственным умом и силами) 
Pull the belt in -- прекратить транжирить деньги, воздерживаться от трат, экономить 
Pull the rug from under someone's feet -- поставить кого-либо в невыгодное положение 
Pull the wool over someone's eyes -- вводить кого-либо в заблуждение, пускать кому-либо пыль в глаза 
Punk -- мелкий хулиган 
Push -- 1. предпринимать отчаянные усилия (для достижения чего-либо); рисковать, делая что-либо запрещенное, незаконное или слишком сложное, 2. стойкость, смелость, инициатива, смелое предприятие, 3. группа людей, имеющих общие интересы или происхождение, 4. влияние, могущество, сила, авторитет 
you're pushing your luck too far -- ты слишком рискуешь, полагаясь на удачу 
Push it -- 1. объявить аврал; работать больше, чем обычно, 2. быть чрезмерно требовательным 
you're pushing it, mate -- приятель, ты слишком требовательный 
Push off -- покинуть, уехать, уйти прочь 
Push the panic button -- пугать, наводить панику 
Push up daisies -- умереть и быть похороненным 
Pushbike -- велосипед 
Pussy -- 1. по-кошачьи тихо, бесшумно двигаться, идти, перемещаться, 2. наружные женские половые органы 
Put in the boot -- 1. бесстрашно атаковать, нападать, 2. воспользоваться нечестным или несправедливым преимуществом 
Put one over -- обманывать, вводить в заблуждение, перехитрить кого-либо 

- Q -
Quack -- врач, доктор (особенно из породы шарлатанов) 
Queen -- гомосексуалист или женоподобный мужчина 
Queer -- 1. гомосексуалист, 2. подозрительная, темная личность, 3. ненормальный, сумасшедший, 4. плохой, бесполезный, ничего не стоящий, поддельный, фальшивый, 5. губить, портить, разрушать, грабить, подвергать опасности 
Queer for -- чувствовать страстное желание, безудержно стремиться к (чему-либо) 
Quickie -- что-либо сделанное наспех; халтура, брак и т.п. 
Quid -- деньги (особенно большая сумма) 
are you making a quid? -- ты зарабатываешь приличные деньги? 
have a Quid or two -- быть богатым 
a quick Quid -- халява, легкие, быстрые деньги (особенно заработанные нечестным путем) 
not the full Quid -- умственно отсталый, недоразвитый, тупоумный, дебил 
turn an honest Quid -- зарабатывать деньги честным путем 
on the Quiet -- секретно, тайно, втайне, незаметно для других 
Quod -- тюрьма 

	- R -
Rabbit on -- нести чепуху, вздор (обычно в течение долгого времени) 
Race off with -- 1. красть, воровать, 2. уйти, покинуть компанию, место и т.п. с (кем-либо), 3. сбежать с (возлюбленным) 
Race someone off -- соблазнять, обольщать, совращать кого-либо 
Rack off -- покидать, уезжать, уходить 
she racked off three weeks ago -- она уехала три недели назад 
rack off, hairy legs! -- пошел вон, свинья! 
Rafferty's rules -- вообще без правил, в беспорядке, в хаосе 
Rag -- мелкая газета или журнал 
Rage -- веселое, забавное, развлекательное, волнующее событие (вечеринка, праздник и т.п.) 
that show was a rage -- это было интересное зрелище 
Rage on -- продолжать развлекаться, пировать, отмечать событие (юбилей, свадьбу, день рождения и т.п.) 
we're raging on until 5am -- мы продолжали развлекаться до 5-ти утра 
from Rags to riches -- из грязи в князи, от бедности к богатству, быстрый взлет 
on the Rags -- (женщина) в период менструации 
Raining cats and dogs -- сильный дождь; дождь льет, как из ведра 
Raise the roof -- сильно шуметь, горлопанить, грохотать 
Randy -- 1. распутный, 2. сексуально возбужденный 
Rank -- отвратительный, омерзительный, противный 
the show was rank -- представление было ужасным 
first cab off the Rank -- первый, наилучший, наиболее подходящий человек для выполнения чего-либо 
Rap -- 1. нажать на газ, ускорить движение машины, 2. наказание или обвинение (особенно в случае, когда человек не виновен), 3. хвала, похвала, лестная рекомендация, благоприятный отзыв 
he gave that lady a good rap -- он очень лестно отозвался о той женщине 
Rap someone on the knuckles -- делать, объявлять кому-либо строгий выговор 
Rap up -- хвалить, превозносить, одобрять, рекомендовать 
Rapt -- восторженный, полный энтузиазма, увлеченный 
she's rapt in fine arts -- она увлечена изящными искусствами 
Rare as rocking horse shit; Rare as hen's teeth -- чрезвычайно, очень редкий 
Rat -- 1. человек, покидающий друзей в беде; штрейкбрехер, подлец, негодяй, 2. красть, воровать, грабить 
not to give a Rat's arse -- вообще не беспокоиться, не тревожиться; относиться наплевательски 
Rat on -- 1. сбежать с вечеринки или от друзей (особенно в случае затруднительной ситуации), 2. доносить, предавать, 3. брать слово обратно, отказываться от обещания, идти на попятную 
smell a Rat -- быть или выглядеть подозрительным 
Ratbag -- 1. жулик, мошенник, плут, шельма, стервец, 2. диссидент или сектант с опасными, раскольническими идеями 
that ratbag drove through the red light -- тот стервец проехал на красный свет 
Ratshit -- 1. бесполезный, сломанный, разбитый, испорченный, 2. в состоянии депрессии или нездоровый, 3. нехороший, неприятный 
that work was really ratshit -- та работа действительно была неприятной 
Rattle -- смущать, приводить в замешательство, сбивать с толку, ставить в тупик 
Rave -- 1. говорить восторженно, с энтузиазмом, 2. долгий, оживленный разговор, 3. веселая, буйная пирушка; оргия, сабантуй 
in the Raw -- обнаженный, раздетый, нагой 
Razoo -- игральная фишка 
not have a brass Razoo -- быть без денег, на нуле 
not worth a brass Razoo -- ничего не стоящий; игра, не стоящая свеч 
paint the town Red -- бурно праздновать, отмечать событие 
see Red -- разозлиться, разъяриться, взбеситься 
Rego -- регистрация 
Rellie; Rello -- родственник 
Ridgy-didge -- верный, настоящий, истинный, подлинный 
Rigged -- мошеннический, нечестный, плутовской 
make it all Right with -- 1. смягчать, успокаивать, уговаривать, убеждать, 2. улаживать дела, подкупать, давать взятку 
he'll make it all right with his missus -- он успокоит свою жену 
Right as rain -- в безопасности, невредимый, в добром здравии 
Righto -- выражение, обозначающее согласие, одобрение 
Ring -- задний проход, анус 
Rip -- 1. стремительно двигаться, передвигаться, 2. бесполезный, никчемный, ничего не стоящий 
Rip into -- 1. начать круто, быстро, с пылом, 2. бранить, ругать, оскорблять 
she ripped into the shopping -- она с пылом взялась за покупки 
let's rip into him for not doing his work -- давай отругаем его за то, что он не выполняет свою работу 
Rip off -- обманывать, надувать, брать завышенную цену 
she has been ripped off -- ее надули 
Ripe -- 1. пьяный, 2. непристойный, неприличный, непотребный, грязный 
he smells ripe -- он сильно воняет 
Ripper -- 1. (кто-либо или что-либо), вызывающий крайнюю степень восторга, восхищения (также ripsnorter), 2. исключительно хороший, превосходный, фантастичный, 3. восклицание, выражающее одобрение, восторг, восхищение (также you little ripper) 
it's a ripper film -- это превосходный фильм 
Roadie -- пиво, выпиваемое в период вождения автомобилем или в дороге 
Rock -- 1. алмаз, 2. быть в превосходном настроении, действовать отлично 
like a shag on a Rock -- одинокий, покинутый, несчастный, заброшенный, брошенный 
Rock someone -- расстраивать, огорчать, потрясать кого-либо 
Rock'n'roll -- начать делать что-либо, намереваться 
get one's Rocks off -- достигать состояния оргазма 
have Rocks in one's head -- быть полнейшим дураком, тупицей, идиотом 
on the Rocks -- в несчастном, гибельном, бедственном положении 
Rod -- револьвер или пистолет 
Roll -- 1. наслаждаться (чем-либо), купаться в роскоши, 2. грабить, обкрадывать, 3. поражать, разбивать, побеждать, преодолевать, 4. выводить (кого-либо) из душевного равновесия, огорчать, 5. пачка денег 
Roll a racehorse -- скрутить сигарету, сделать самокрутку 
Roll along -- прибывать, приезжать, приходить 
she'll roll along whenever you want -- она всегда приедет, когда бы ты не захотел 
be on a Roll -- иметь успех, переживать счастливые времена 
Roll-your-own; Rollie; Roly -- самокрутка 
Rolling drunk -- пьяный в стельку 
Rolling in money; Rolling in it -- очень богатый человек 
Romp home -- легко выиграть (соревнование, скачки и т.п.) 
Roo -- кенгуру 
go through the Roof -- разозлиться, выйти из себя 
Root -- 1. совершать половой акт, 2. половой акт 
wouldn't it Root you -- восклицание, выражающее тревогу, неодобрение, отвращение и т.п. 
Rootable -- сексуально привлекательный 
Rooted -- 1. сломанный, разрушенный, погубленный, 2. сильно уставший, истощенный, выпотрошенный, 3. разочарованный, расстроенный 
get Rooted! -- пошел вон! пойди прочь! 
Ropable -- раздраженный, сердитый или со скверным характером 
give someone enough Rope to hang themself -- дать кому-либо свободу действий для доказательства его же некомпетентности или бесполезности 
the end of one's Rope -- предел чьих-либо возможностей, терпения или сил 
on the Ropes -- в безнадежной ситуации, близкий к полному краху 
show someone the Ropes -- познакомить кого-либо с деталями дела, ввести кого-либо в курс дела 
Rot -- чепуха, вздор, бессмыслица 
wouldn't it Rot your socks -- восклицание, выражающее досаду, раздражение, озлобление, гнев 
Rotten -- 1. плохой, жалкий, неудовлетворительный, неприятный, 2. пьяный в дым 
I feel rotten -- я плохо себя чувствую 
I went out last night and got rotten -- прошлой ночью я вышел из дома и напился в дым 
Rough -- грубиян, невежа, нахал 
Rough end of the pineapple -- неудачная сделка, наихудшая часть торговой сделки 
Rough it -- жить без привычных удобств, без малейшего комфорта, бродяжничать 
she was roughing it on the streets -- она бомжевала на улицах 
Rough-house -- 1. шумное, буйное, назойливое поведение или игра, 2. шумная ссора или скандал, 3. надоедать, беспокоить, тревожить шумом, буйством и т.п. 
Rubber -- резиновые сланцы, шлепанцы 
burn Rubber -- гнать машину, мотоцикл и т.п. с большой скоростью 
Rugged -- неудобный, некомфортабельный 
Rugger -- регби 
Run a book -- принимать ставки 
Run around in the shower to get wet -- быть очень худым, тощим 
Run rings round someone -- делать (что-либо) гораздо успешнее, чем кто-либо другой; превосходить других 
Runs on the board -- успехи, достижения 
the Runs -- понос 
a Rush to the head -- внезапный, никому не нужный приступ энтузиазма; моча в голову ударила 
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Sack -- 1. кровать, кушетка, диван, 2. увольнять, отстранять 
the boss gave me the sack -- начальник уволил меня 
Sallie; Sally; Salvo; the Salvos -- Армия Спасения 
Salt away -- сохранять в резерве, делать резерв, экономить, откладывать на будущее, делать заначку 
she salted a little of money away -- она отложила немножко денег на будущее 
Saltie -- крокодил, обитающий в соленой воде 
go through like a packet of Salts -- 1. произвести эффект разорвавшейся бомбы, 2. нанести короткий визит и произвести фурор 
Sammie; Sanga; Sanger -- бутерброд, сэндвич 
Sap -- дурак, глупец, олух 
Sausage -- глупец, тупица 
hide the Sausage -- вступать в половые отношения 
Sausage short of a barbeque; Snag short of a barbie -- неумный, тупой человек; идиот 
not a Sausage -- абсолютно ничего, пустое место 
Scalp -- небольшая прибыль, сделанная на быстрой покупке - продаже 
School -- компания людей, собравшаяся для распития спиртных напитков; собутыльники 
Schoolie -- школьный учитель или ученик, школяр 
Schooner -- большой бокал пива 
Scoff -- быстро и жадно поглощать пищу 
he's scoffing a sammie -- он жадно лопает бутерброд 
Scone -- 1. голова, башка, 2. ударить по голове 
do one's Scone -- выйти из себя, обозлиться, рассердиться 
off one's Scone -- ненормальный, сумасшедший 
Scrap -- 1. драка, ссора, перебранка, спор, 2. драться, ссориться, перебраниваться 
Scratch -- 1. (что-либо) сделанное по случаю или неожиданно, 2. (что-либо) собранное впопыхах и без разбору 
a scratch shot -- случайный выстрел 
a scratch meal -- еда, приготовленная на скорую руку 
not be able to Scratch oneself -- быть физически беспомощным, остаться без сил 
he's so pissed that he couldn't scratch himself -- он настолько напился, что стал беспомощным 
Screw -- 1. зарплата, жалованье, 2. тюремный надзиратель, надсмотрщик, 3. жадина, скряга, 4. вымогать, выжимать, извлекать, лихоимничать, 5. причинять горе, страдание, несчастье, бедствие (кому-либо), 6. разваливать, разрушать, губить, 7. обманывать, мошенничать, ловчить, надувать 
he screwed her for five bucks -- он надул ее на пять долларов 
have a Screw loose -- быть немного чудным, эксцентричным; иметь чудаковатые идеи, мысли 
put the Screws on -- запугивать, стращать, нагонять страх 
Screw around -- быть неразборчивым в половых связях 
Screw around on -- быть неверным, изменять (жене и т.п.) 
Screw up -- расстраивать, портить, повреждать, наносить ущерб; делать ошибки 
Scrub -- аннулировать, уничтожать, избавляться, освобождаться 
Scrub up well -- выглядеть презентабельно, быть подтянутым, быть хорошо и чисто одетым 
the Scrub -- сельская местность (по контрасту с городом) 
Scrummy; Scrum -- 1. очень вкусный, 2. великолепный, превосходный, прекрасный 
such a scrummy day -- такой прекрасный день 
Scum; Scumbag -- мразь, подонок, гад; презренный, подлый человек 
he's the scum of the earth -- он самый настоящий подонок 
Scungy; Skungy -- убогий, грязный, ничтожный, неприятный, отталкивающий 
Sell down the river -- предавать, выдавать, изменять, продавать с потрохами 
your friends will not sell you down the river -- твои друзья не предадут тебя 
Sell oneself short -- недооценивать своих способностей или достижений 
Seppo; Septic -- американец 
Set -- женские груди 
Set one's teeth -- приготовиться терпеть боль или испытания судьбы, проявляя силу духа 
Shag -- 1. вступать в половые отношения, 2. половой акт 
Shag out -- уставать, выматываться, истощаться 
get Shagged! -- восклицание, выражающее презрение или отказ 
Shagger -- человек, часто вступающий в половые связи; половой гигант 
Shaggers back -- боль в спине или пояснице, вызванная частыми занятиями сексом 
Shake hands with the unemployed -- мочиться, справлять малую нужду (о мужчинах) 
Shaky Isles -- Новая Зеландия 
Shanks's pony -- ноги, ходить пешком 
Sheila -- женщина, девушка 
she's a bonzer sheila -- она прекрасная девушка 
Shindig -- 1. танцы, вечеринка, пирушка, веселье, празднество, 2. шум, гвалт, ссора, скандал 
keep one's Shirt on -- стараться не разозлиться, не рассердиться, не выйти из себя; быть терпеливым, оставаться спокойным 
put one's Shirt on -- поставить все на кон; спорить на все, что имеется 
Shirty -- не в духе, в плохом настроении, раздраженный, сердитый 
she's getting shirty with him -- она раздражается, когда видит его 
Shit-faced -- сильно пьяный, пьяный в стельку 
up Shit creek without a paddle -- в затруднении, в неприятном положении, иметь неприятности 
Shit -- 1. справлять большую нужду, 2. дерьмо, экскременты, мерзость, 3. презренный, отвратительный, мерзкий человек; подонок, дерьмо, мразь, 4. внушать омерзение, отвращение 
he doesn't have to take this shit from her -- он не должен выслушивать эту мерзость от нее 
have Shit for brains -- быть полным идиотом 
have the Shits -- 1. иметь несварение желудка, 2. чувствовать себя объевшимся или усталым, 3. быть в плохом настроении 
push Shit uphill -- пытаться сделать невозможное 
put Shit on -- говорить мерзости, критиковать, поливать грязью 
the Shit hits the fan -- неприятности начинаются 
Shit it in -- легко выиграть, победить 
holy Shit!; Shit a brick! -- восклицание, обозначающее сюрприз, приятную неожиданность, изумление, восхищение 
piece of Shit -- презренный, низкий, подлый человек 
tough Shit -- восклицание, обозначающее злорадство при чьей-либо неудаче (ага, так ему и надо) 
up to Shit -- бесполезный, никчемный, ничего не стоящий 
Shit-stirrer -- 1. активист (особенно в политической сфере), 2. человек, вызывающий неприятности, беды, проблемы 
Shithead; Shitface -- 1. презренный, отвратительный, мерзкий человек, 2. вялый, безнадежный, хмурый, скучный человек, 3. наркоман или пьяница 
Shithouse -- туалет, уборная 
Shivoo -- прием гостей, вечеринка, празднество, веселье 
Shonky -- подозрительный, сомнительный, вызывающий недоверие (о ком-либо или о чем-либо) 
Shoot a line -- хвастаться, бахвалиться, хвалиться 
Shoot off; Shoot through -- быстро уходить, срываться с места, исчезать, убегать 
the kids tried to shoot through after breaking the window -- дети пытались сбежать после того, как разбили стекло 
Shoot one's bolt -- сделать все возможное; сделать все, что в силах 
Shoot up -- 1. портить, вызывать путаницу, делать беспорядок, 2. быстро расти, вырастать 
be a shingle Short -- быть чудаковатым, эксцентричным, странным 
Shout -- заплатить за всех, угостить всех за свой счет 
now, it's my shout -- а сейчас я плачу за всех 
Shove off! -- пошел вон! 
someone didn't come down in the last Shower -- кто-либо не настолько наивный или доверчивый 
Sick puppy -- болтун на сексуальные темы, пошляк 
Sickie -- свободный от работы день (но, тем не менее оплачиваемый) из-за болезни или же ее симуляции; день, когда кто-либо на больничном 
Silly as a wheel -- глупый, как пробка 
Silly season -- рождественские праздники 
cheap Skate -- на халяву, не заплатив ничего 
Skin flick -- порнографический фильм 
Skip; Skippy -- австралиец английского происхождения 
Skite -- 1. хвастаться, 2. хвастун 
people don't like winners who skite about their achievements -- люди не любят победителей, хвастающихся своими достижениями 
Skunk -- презренный человек, ничтожество 
Slab -- 1. неуклюжий верзила, 2. картонный ящик с 24-мя бутылками пива 
be on the Slab-heap -- быть в стороне, никому не нужным, бесполезным 
Slacker -- лентяй, бездельник, сачок 
Slash -- акт мочеиспускания 
he's going for a slash -- он собирается справить малую нужду 
Sleaze -- 1. неряшливость, жалкость, убогость, низость, 2. жалкий, убогий человек 
Sleaze on to -- пытаться соблазнить, совратить (кого-либо) 
Sleep like a top -- храпеть во время сна 
Sleep under the house -- быть обесчещенным, опозоренным или быть в немилости 
Slime -- 1. раболепие, подобострастие, заискивание, 2. низкий, подлый человек, 3. льстить 
Slippery dip -- детская горка для катания 
Slog -- 1. наносить крепкие удары; сильно бить, ударять (как в боксе, крикете 
и т.п.), 2. еле-еле ходить, тяжело шагать, тащиться, 3. усиленно трудиться, работать, 4. период тяжелой работы 
Slow as a wet weekend -- медленнее, чем обычно; очень медленно 
Slum it -- жить в худших условиях, чем обычно 
Slut -- мужчина, ведущий беспорядочную половую жизнь; бабник 
Smack -- героин 
have a Smack at -- предпринимать, пытаться, пробовать 
Smack in the eye -- 1. выговор, оскорбительное замечание, 2. неудача, неприятность, досада 
Smoko -- небольшой перерыв в работе (чтобы выпить чашку кофе или чая, выкурить сигарету) 
Snag -- 1. яростный, грозный оппонент, 2. сарделька, сосиска, колбаска, 3. мужчина, проявляющий чуткость, нежность и заботу при личных отношениях 
put some snags on the barbie -- положи несколько сосисек на протвень 
Snake -- сержант 
Snake in the grass -- обманчивый, изменчивый человек; скрытый враг 
lower than a Snake's belly -- беспринципный, низкий, подлый 
Snakey -- раздраженный, сердитый, злобный, язвительный 
Snort -- 1. громко или неприлично смеяться, 2. нюхать наркотики, 3. алкогольный напиток 
Sook -- застенчивый, боязливый, робкий, трусливый человек; плакса, маменькин сынок 
be in the Soup -- быть в заботах, волнениях, хлопотах, тревогах; иметь проблемы 
Spac; Spack; Spak -- идиот; человек, который очень плохо одет или ведет себя очень бестактно, неуклюже и т.п. 
Spade -- человек с очень темным цветом кожи (как абориген или негр) 
Spark -- зажигать, поощрять, стимулировать (интерес, чувства, настроения и т.п.) 
Spark off -- вызывать, ускорять, устремлять, осуществлять 
Sparky -- электрик 
Spill -- разглашать, обнаруживать, открывать, рассказывать, сообщать 
Spill the beans -- разглашать информацию (часто непреднамеренно) 
Spin someone out -- озадачить кого-либо, вызвать чье-либо опасение или боязнь 
Spit blood -- чувствовать и выражать крайнюю степень раздражения, досады, злости 
Spit chips -- быть крайне раздраженным, раздосадованным, не в духе 
the big Spit -- рвота, блевотина 
Spout -- возвышенно говорить, разглагольствовать, декламировать 
up the Spout -- 1. погубленный, сокрушенный, пропащий, 2. отданный в залог, 3. беременная 
Spring -- застать, поймать на месте преступления; явиться неожиданно 
Sprog -- 1. младенец, маленький ребенок, 2. новобранец, рекрут, призывник, 3. рождать, порождать, давать рождение 
Spud -- 1. картофель, 2. ирландец 
Spunk -- 1. мужество, смелость, воодушевление, пыл, ретивость, 2. физически привлекательный человек 
Squiz -- быстрый, но пристальный взгляд 
have a squiz over there -- посмотри мельком туда 
Stack -- 1. автокатастрофа (особенно, если пострадало много машин), 2. большое количество, большая сумма 
Stack on -- начинать, пускать в ход, подстрекать, подзуживать 
well Stacked -- женщина с большой грудью 
Steam -- 1. сила или энергия, 2. дешевое вино 
let off Steam -- выплескивать ранее сдерживаемые эмоции, давать выход накопившимся чувствам, выпускать пар 
under one's own Steam -- независимо ни от кого, в одиночку, без помощи других 
I'll make it under my own steam -- я сделаю это сам 
Stew -- волноваться, беспокоиться, хлопотать, суетиться 
Stick one's beak in -- подсматривать, подглядывать, разузнавать, совать свой нос в чужое дело 
Stick out like a sore toe -- привлекать внимание окружающих своими достоинствами, добродетелью 
the Sticks -- трущоба; район или территория, где не достает прелестей городской жизни 
Stickybeak -- любопытный человек; человек, который сует свой нос в не свое дело 
Sting -- 1. добыть, заработать денег (особенно спекуляциями, попрошайничеством или мошенничеством), 2. запрещенный наркотик, введенный беговой лошади 
Stir -- тюрьма, место заключения 
for a Stir -- с целью причинения неприятностей, волнений (кому-либо) 
Stone the crows! -- восклицание, выражающее изумление, удивление, 
раздражение, гнев или омерзение, отвращение 
Stone-broke -- не иметь никаких денег, не иметь денег вообще 
Stone-cold sober -- совсем трезвый; трезвый, как стеклышко 
Straight -- гетеросексуал 
play a Straight bat -- вести себя или действовать прямо, честно, искренне 
Strewth!; Struth! -- восклицание, выражающее изумление, неожиданный сюрприз или подтверждение факта 
struth! did she really say that? -- поразительно, неужели она это сказала на самом деле? 
Strides -- брюки, штаны 
Strine -- австралийский разговорный и литературный английский язык 
Stroppy -- упорно не поддающийся контролю, тяжело контролируемый, неудобный, затруднительный, труднопреодолимый, недовольный 
Strut one's stuff -- нарочито, показным образом демонстрировать свои качества и достоинства 
Stubbie; Stubby -- маленькая пузатая бутылка пива 
Stubbies -- шорты 
Stud -- жеребец; мужчина, который легко находит партнеров для секса 
Stuff -- 1. имущество, собственность, достояние (личные принадлежности, мебель, оборудование и т.п.), 2. действия, исполнения, свершения, разговоры и т.п., 3. дело, профессия, род занятий, 4. деньги, материальное обеспечение, 5. литературная, музыкальная, телевизионная и т.п. продукция 
I know his stuff -- я знаю, чем он занимается 
Stuff it! -- восклицание, выражающее гнев, злобу, расстройство, разочарование 
Stuff up -- ошибаться, действовать по-дилетантски 
do one's Stuff -- делать то, что требуется (от кого-либо); показывать то, на что (кто-либо) способен или умеет делать хорошо 
that's the Stuff! -- восклицание, выражающее поддержку, одобрение, поощрение и т.п. 
Stuffed up -- (кто-либо) с насморком; тот, у кого не дышит нос 
get Stuffed! -- пошел вон! пошел прочь! 
Suck -- 1. быть невыносимым, плохим, подлым, омерзительным, презренным, скучным, надоедливым и т.п., 2. маленький глоток жидкости 
Suck face -- целовать взасос 
Suck in -- обманывать, плутовать, мошенничать, вводить в заблуждение, надувать 
Suck up to -- льстить, лебезить, подлизываться, подхалимничать 
Suicide blonde -- крашеная блондинка 
Sunnies; Shades -- темные очки, солнцезащитные очки 
Suss -- подозрительный, ненадежный, сомнительный 
his adventures seemed pretty suss to us -- его приключения нам показались довольно сомнительными 
Suss out -- пытаться понять, исследовать, узнать 
Swank -- 1. франтоватость, щеголеватость, бахвальство, 2. чванливая и самодовольная манера поведения, 3. важничать, чваниться, рисоваться 
Sweat -- тяжелая работа 
Sweat blood -- быть напряженным, волноваться, беспокоиться 
Sweat it out -- выдерживать, терпеть до конца 
Sweat on -- беспокойно, тревожно ждать 
Swimming togs -- купальный костюм, купальник 
Swot -- 1. усердно изучать, учиться, 2. тяжелая, трудная учеба 
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Tab -- дощечка, табличка 
drink someone under the Table -- перепить кого-либо (в смысле алкогольных напитков) 
with one's Tail between one's legs -- с поджатым хвостом; униженный, оскорбленный, уничтоженный, несчастный, жалкий 
a nice piece of Tail -- привлекательный объект для ухаживания 
chase one's Tail -- расхлебывать кашу, быть очень занятым накопившимися делами 
Take a dip -- немного поплавать, окунуться 
Take for a ride -- 1. обманывать, вводить в заблуждение, жульничать, надувать, 2. убивать, совершать убийство 
Take it -- стойко выносить боль, страдания, неудачу и т.п. 
Take on board -- взять и использовать, принять во внимание, воспользоваться (чем-либо) 
I took their advice on board -- я взял и воспользовался их советом 
Take out -- победить, выиграть (в соревновании, гонках и т.п.) 
he took out the race -- он выиграл гонки 
Take to -- атаковать, нападать, наброситься 
she took to her hubby with a wooden spoon -- она набросилась на мужа с деревянной ложкой 
on the Take -- берущий взятки, извлекающий выгоду 
Talk big -- хвастливо говорить, бахвалиться, хвастаться 
Talk nineteen to the dozen -- говорить очень быстро или возбужденно 
Talk the leg off an iron pot -- говорить много, без умолку 
Talk turkey -- говорить серьезно, по существу дела 
Tall poppy -- человек, который (в чем-либо) достиг превосходства над остальными 
Tallie -- большая бутылка пива (0,75 литра) 
Tan -- бить, избивать, пороть 
Tart -- 1. женщина, которая спит со всеми подряд или проститутка, 2. любая женщина 
Tart up -- украшаться, краситься, наводить марафет (особенно с помощью дешевой косметики) 
Taswegian -- житель Тасмании 
not for all the Tea in China -- никак, никаким образом, вообще нет, совсем нет 
cup of Tea -- (что-либо или кто-либо) приходящееся по вкусу, полюбившееся; то, что нравится 
this book is my cup of tea -- эта книга мне пришлась по вкусу 
Tear -- 1. стремительно двигаться, идти, 2. веселая пирушка, кутеж, вечеринка 
Tear strips off -- строго наказывать, бранить, порицать, корить, хулить 
Technicolor yawn -- рвота, блевотина 
Tee up -- организовывать, планировать, устраивать 
grit one's Teeth -- приготовиться терпеть боль или какое-либо испытание стойко, проявить силу духа 
Telly; Tellie -- телевидение 
a Thick hide -- нечувствительность, равнодушие к критике 
know a Thing or two -- быть проницательным, трезвомыслящим, практичным 
do one's own Thing -- действовать по типичной схеме; делать то, что наиболее удобно себе (а не другим) 
the in Thing -- последний писк моды 
Thingo; Thingummyjig -- неопределенное название, имя (чего-либо или кого-либо), которое рассказчик не знает или затрудняется вспомнить 
Thongs -- резиновые сланцы (обычно вьетнамские) 
the Throne -- туалет, уборная 
Throw -- 1. дать сопернику выиграть (соревнование, гонки и т.п.) за мзду, взятку, 2. удивлять, поражать, изумлять, смущать, приводить в замешательство 
Throw it in -- 1. признать поражение, проигрыш, 2. прекратить, свернуть ранее начатое дело 
Throw mud at -- поносить, чернить, ругать, оскорблять 
Throw off at -- критиковать или умалять, принижать, преуменьшать 
Throw up -- изрыгать, блевать 
stand out like a sore Thumb -- привлекать внимание окружающих своими достоинствами, добродетелью 
Thunderbox -- туалет, уборная, сортир 
Tick -- 1. счет, расчет, подсчет, 2. доверие, вера, 3. момент или мгновение 
to pay on tick -- платить по доверию 
full as a Tick -- 1. пьяный в стельку, 2. сытый, наевшийся до отвала 
hang on a Tick -- ждать, подождать в течение короткого времени 
be the Ticket -- быть корректным, правильным, подходящим (о какой-либо вещи, предмете и т.п.) 
that's the ticket! -- это мне подходит! 
have Tickets on oneself -- быть самодовольным, тщеславным, высокого мнения о себе 
Tickle the ivories -- играть на пианино 
Tickle the peter -- фальсифицировать показания кассового аппарата, взламывать кассу 
Tickled pink -- очень обрадованный, радостный, веселый 
Tie the knot -- соединиться в браке, расписаться, вступить в брак 
Tight -- 1. близкий, по близости, 2. бережливый, экономный, скупой, скаредный, 3. пьяный, подвыпивший 
Tight arse; Tight wad -- жмот, скупердяй, скряга, жадина 
Tingle -- телефонный звонок 
I'll give her a tingle tomorrow -- я позвоню ей завтра 
Tinnie -- 1. банка пива, 2. алюминиевая лодка 
a couple of Tinnies short of a slab -- бесхитростный, туповатый, глупый или с психическими отклонениями 
Tip off -- 1. разглашать частную или секретную информацию, информировать, 2. предупреждать о грозящей опасности 
she was tipped off about her hubby's behaviour -- ей донесли о поведении ее мужа 
Tiptop -- превосходный, первоклассный, высший класс 
Tit -- 1. сосок, 2. женская грудь 
Tizzy -- безвкусный, вульгарный, мишурный, показной 
Tizzy up -- наряжать (кого-либо или что-либо) в яркой, мишурной, вульгарной, показной манере 
she had been tizzied up for the carnival -- она мишурно вырядилась на карнавал 
Toey -- 1. озабоченный, беспокоящийся, сильно желающий, 2. острый, пронзительный, пытливый, 3. сексуально возбужденный, 4. горячий жеребец или кобыла 
Tomato sauce -- кетчуп 
with one's Tongue in one's cheek -- несерьезно, шутливо, иронически 
Tonsil-hockey -- 1. поцелуй взасос, 2. целоваться взасос 
Too right! -- восклицание, выражающее абсолютное согласие 
Top oneself -- совершить самоубийство 
Toss in the towel -- прекратить, бросить, признать поражение 
Tot up -- складывать 
Trannie -- 1. маленький радиоприемник, 2. трансформатор 
Trany -- транссексуал, трансвестит 
Tripe -- нечто бесполезное, никчемное; ерунда, вздор 
beat the Tripe out of -- жестоко бить, избивать 
off one's Trolley -- ненормальный, сумасшедший, безумный, душевнобольной 
Troppo -- человек, потерявший душевное равновесие, с расшатанными нервами; псих 
a bad Trot -- полоса неудач 
a good Trot -- полоса удач 
on the Trot -- 1. постоянно в действии, в движении, 2. один за одним, подряд 
the Trots -- понос, несварение желудка 
Throwdown -- маленькая бутылка пива 
Truckie -- водитель грузовика 
True blue -- верный, истинный, искренний, настоящий, правдивый, подлинный, точный 
Trump -- начальник, босс, шеф; человек, обладающий властью 
Try-hard -- человек, который безуспешно пытается казаться умным, смышленым и т.п. 
Tube -- 1. банка пива, 2. телевизор 
go down the Tubes -- потерпеть поражение, неудачу; не иметь успеха 
Tuck in -- пить или есть жадно, с большим аппетитом 
Tucker -- 1. еда, пища, провизия, 2. есть, поглощать пищу 
there is some good tucker in that basket -- есть чем поживиться в той корзинке с едой 
Tucker out -- уставать, обессиливать, истощаться, утомляться 
Tuckshop -- школьный буфет или столовая 
Turd -- 1. кусок экскрементов, дерьмо, 2. низкий, подлый, презренный человек 
Turd burglar -- гомосексуалист 
Turkey -- 1. провал, неудача, фиаско, 2. безрассудный, дурашливый, невоспитанный, неспособный человек 
Turn turtle -- опрокидывать(ся) (о машине, лодке, повозке и т.п.) 
Turps -- скипидар 
bash the Turps -- пить алкогольные напитки сверх меры, пьянствовать, напиваться 

- U -
as Ugly as a hatful of arseholes -- (кто-либо) очень неприятной наружности, отвратительный, безобразный; урод 
Um and ah -- 1. быть нерешительным, колеблющимся, 2. говорить уклончиво, кривить душой, увиливать 
Under the weather -- 1. нездоровый, больной, чувствующий недомогание, 2. пьяный 
Under the wire -- в самую последнюю минуту, как раз во время 
Underdaks; Undies; Undergrundies -- нижнее белье, трусы 
Unreal -- прекрасный, превосходный, отличный 
Up a gum tree -- в затруднении, неприятном положении; поставленный в тупик, сбитый с толку 
past one's Use-by date -- (кто-либо) прошедший пик своего физического совершенства, не первой молодости 

- V -
Veg out -- отдыхать, расслабляться (особенно смотря телевизор) 
Veg; Vegie -- овощ или овощи 
Vegemite -- 1. популярный австралийский пастообразный продукт, использующийся для приготовления бутербродов, 2. человек, персона (данное слово используется с определяющим прилагательным) 
a happy little vegemite -- счастливый человек 
Verbal diarrhoea -- необыкновенная разговорчивость, словоохотливость, словесный понос 
Vote with one's feet -- уйти, выразив тем самым свое неодобрение, несогласие или осуждение 

- W -
Wacko -- 1. чокнутый, сдвинутый, ненормальный человек; чудак, 2. сумасшедший, безумный, помешанный, странный, чудной 
Waffle -- 1. писать или говорить бессмыслицу, вздор, чепуху, 2. пустая болтовня, ерунда, треп 
play the Wag; Wag it -- умышленно прогуливать уроки, работу и т.п. 
be on the water Wagon -- воздерживаться от употребления спиртных напитков 
Walkabout -- бродяга или путешественник 
go Walkabout -- 1. потеряться, заблудиться, 2. отправиться в отпуск или на отдых 
Walkover -- легкая победа, легкий выигрыш 
be with one's back to the Wall -- быть в очень затруднительном положении 
on the Wallaby -- бродяжничающий, странствующий, переезжающий с места на место (сезонный рабочий и т.п.) 
he had to go on the wallaby -- он должен был переезжать с места на место 
Wallop -- 1. сильный, крепкий удар, 2. дать трепку, взбучку; побить, поколотить, 3. алкогольный напиток 
Wally -- злой, раздраженный, сердитый 
Wank -- 1. мастурбировать, 2. акт мастурбации, 3. хобби, любимое занятие, 4. эгоистическое поведение, потакание своим слабостям, потворство своим желаниям 
Wank oneself -- создавать свой мир иллюзий, обманывать себя, витать в облаках 
Wank wank -- восклицание, обозначающее иронический отказ от своего предыдущего утверждения 
Wanker -- человек, который в прямом или переносном смысле занимается мастурбацией (обычно просто ругательство по отношению к кому-либо) 
Wannabe -- человек, который безуспешно пытается казаться умным, смышленым и т.п. 
throw cold Water on -- вылить ушат холодной воды на (кого-либо), обескуражить, отбить охоту, охолонить 
Water the horse -- мочиться, справлять малую нужду 
Water under the bridge -- законченный, сделанный, готовый, выполненный 
this work is water under the bridge -- эта работа выполнена 
test the Water -- сделать предварительную оценку ситуации 
Water-burner -- очень плохой, неискусный повар 
Waterhole -- гостиница, ресторан или бар 
Waterworks -- 1. слезы или их причина, 2. пузырь 
turn on the Waterworks -- заплакать горючими слезами (часто для снискания сочувствия) 
Wee-wee house -- туалет 
Wee-wee; Wee -- 1. мочиться, справлять малую нужду, 2. моча 
Weed -- марихуана 
Wet -- 1. слабый, бессильный, немощный, хилый, 2. злой, сердитый, раздражительный, 3. мрачный, тоскливый, скучный человек 
Wet behind the ears -- наивный, простодушный, незрелый, неразвитый 
Wet one's whistle -- принять на грудь, заглушить жажду (в смысле распития алкогольных напитков) 
the Wet -- сезон дождей в центральной и северной Австралии (от декабря до марта) 
Whale -- 1. бить, нападать словесно или физически; покушаться, бранить, 2. (что-либо) чрезвычайно большое, великое или хорошее, приятное 
a whale of a time -- особенно приятное время 
a whale of a story -- замечателный рассказ 
Wharfie -- работник на пристани или причале, докер, портовый грузчик 
Whinge -- 1. жаловаться, хныкать, скулить, 2. жалоба, недовольство 
Whinger -- жалобщик, нытик 
Whip -- выигрывать, побеждать (в соперничестве, соревновании и т.п.) 
Whip round -- собирать деньги для подарка, пожертвования и т.п. 
Whip up -- делать, производить, готовить (что-либо) быстро, в спешке, на скорую руку 
she whipped up a meal -- она быстро приготовила еду 
crack the Whip -- понуждать, побуждать, подстрекать к дальнейшим действиям, усилиям, поступкам 
be there when the Whips are cracking -- быть на месте событий или свидетелем происшествия 
blow the Whistle on -- нажаловаться, доложить, донести (о ком-либо или о чем-либо предосудительном) соответстующей инстанции 
Whoop things up -- 1. шуметь, громко кричать, беспокоить окружающих, 2. веселиться, праздновать, отмечать событие 
make Whoopee -- участвовать в буйном веселье 
Wild and woolly -- грубый, неотесанный, неопрятный, неряшливый 
Willy -- 1. неожиданная вспышка эмоций (как раздражительность, злоба, прилив доброты и т.п.), 2. бумажник 
have a Willy -- быть очень расстроенным, потрясенным или встревоженным 
throw a Willy -- становиться возбужденным, разгоряченным, взволнованным 
Willy-willy; Whirly-whirly -- пыльная буря, ураган 
get the Wind up -- испугаться, устрашиться 
put the Wind up -- пугать, устрашать 
Wind up -- закончить речь, действие, работу и т.п. 
raise the Wind -- найти, достать, добыть необходимые деньги, финансы 
be under one's Wing -- иметь чью-либо протекцию, заботу; быть под чьим-либо крылом 
Wing-ding -- сборище, вечеринка, веселье, празднество 
clip someone's Wings -- ограничить свободу или независимость действий кого-либо; подрезать крылышки кому-либо 
get Wise -- смотреть в глаза фактам или реальности 
put Wise -- объяснить очевидные вещи (кому-либо) 
Wobbly -- вспышка гнева 
I complained about the food and the waiter threw a wobbly -- я пожаловался на еду, и официант разразился гневом 
put a little Woffle dust on it -- тьфу-тьфу, чтобы не сглазить (пожелать удачи самому себе при игре в карты, кости и т.п.) 
Wog -- 1. выходец из Средиземноморья или Среднего Востока, 2. житель Северной Африки или Среднего Востока, 3. любой иностранец, 4. иностранный, 5. микроб, вызывающий простуду или растройство живота, 6. неопасная болезнь (как простуда или несварение желудка), 6. небольшое насекомое 
she speaks wog language -- она говорит на иностранном языке 
I missed school because I had a wog -- я пропустил школу, потому что простудился 
Wombat -- неграмотный или глупый человек 
blind as a Wombat -- очень близорукий или полностью слепой 
Wonky -- 1. шаткий, нетвердый, ненадежный, 2. кривой, искаженный, 3. нездоровый, нетвердый на ногах (после болезни и т.п.) 
Wooden spoon -- несуществующий приз участнику (или команде) спортивного состязания, занявшему последнее место 
win the Wooden spoon -- быть последним в состязании, соперничестве, конкурсе и т.п. 
Woop Woop -- отдаленный, незначительный город где-то в провинции; тьмутаракань 
Wop -- итальянец или человек латинского происхождения 
no Worries -- выражение, обозначающее, что все хорошо, нормально, прекрасно, превосходно и т.п. 
two bob's Worth -- ценное мнение, изречение, совет, мудрая мысль, афоризм 
Wouldn't feed it to a Jap on Anzac day -- высказывание, обозначающее отвратительное качество еды 
Wouldn't know his arse from a hole in the ground; Wouldn't know if his arse was on fire -- высказывание о глупом, невежественном, необразованном человеке 
Wouldn't shout if a shark bit him -- высказывание о жадном, скаредном, скупом человеке 
Wowser -- 1. неприятный человек, 2. ханжа, брюзга, пуританин; тот, кто портит удовольствие другим 
get a Wriggle on -- спешить, торопиться 
Wrinklie -- пожилой или старый человек 
Write oneself off -- 1. напиться в стельку, 2. попасть в автокатастрофу, 3. показать себя с плохой стороны (на экзамене, собеседовании, в разговоре и т.п.) 
no Wucking furries; no Wucks; no Wuckers -- выражение, обозначающее, что все хорошо, нормально, прекрасно, превосходно и т.п. 

- X -
X -- обозначение, присваиваемое кому-либо, чья личность не установлена или держится в секрете; неизвестный человек, незнакомец 
Mr. X -- мистер Икс 
XXXX -- сорт пива, производящийся в штате Квинсленд

- Y -
Ya -- ты, вы, твой, твои 
where ya going now? -- куда ты собираешься сейчас? 
where's ya shoes? -- где твои ботинки? 
Yabber -- 1. говорить, разговаривать, беседовать, 2. разговор, беседа 
Yabbie; Yabby -- австралийский пресноводный рак 
Yakka; Yacker; Yakker -- работа, дело, труд 
he's doing the hard yakka -- он выполняет тяжелую работу 
Yank -- 1. американец или американский, 2. тянуть, тащить рывками, дергать изо всех сил, 3 двигаться рывками (на автомобиле и т.п.), 4. тянущее или дергающее усилие, резкий рывок или толчок 
Yank tank -- большой американский автомобиль 
Yap -- 1. говорить раздраженно, громко или безрассудно, 2. глупый, шумный разговор; галдеж, 3. рот 
Yarn -- 1. рассказ, история, повесть (особенно невиданная, небывалая или невероятная), 2. рассказывать истории, сказки 
spin a Yarn -- сплетничать, искажать события и факты, распускать слухи 
Yawn -- скучное занятие, скука 
Yeah -- 1. да, 2. восклицание, выражающее согласие, разрешение, подтверждение и т.п. 
Yell blue murder -- громко жаловаться, шумно выражать недовольство, вопить, кричать, капризничать 
her kid yelled blue murder cos he couldn't get that toy -- ее ребенок завопил, потому что не мог получить ту игрушку 
Yen -- сильное, страстное желание или стремление 
Yep -- да 
Yes-man -- человек, который всегда и во всем соглашается с другими; подхалим, подпевала, лизоблюд 
Yobbo -- агрессивный, грубый, неотесанный, развязный молодой человек; паршивец, молокосос 
Yonks -- 1. долгое, длительное время, 2. много, большое количество 
I haven't seen you for yonks -- я не видел тебя миллион лет 
I've got yonks of work to do now -- у меня сейчас много работы 
Youse -- вы (множественное число от "ты", в обычном английском "you" обозначает одновременно и "ты" и "вы") 
youse are all crazy -- все вы сумасшедшие 
Yukky -- отвратительный, омерзительный, противный, гнусный 
Yummy; Yum -- очень хорошо, превосходно, прекрасно (особенно о пище) 
yummy prawn -- очень вкусная креветка
- Z -
Zilch -- ничего, нисколько, пустое место, ноль 
Zing -- жизнеспособность, живость, энергия, энтузиазм 
he has lots of zing -- он полон энергии 
Zip -- 1. внезапный, резкий, короткий звук (как свист пули), 2. быстро двигаться, спешить, торопиться, 3. ноль, ничего, пустое место 
he's zipping along -- он быстро двигается вперед 
know Zip about -- не знать ничего 
she knows zip about him -- она ничего не знает о нем 
Zippy -- живой, яркий, энергичный, быстрый 
Zit -- прыщ, воспаление сальной железы, угорь 
Zonked; Zonked-out -- истощенный, изнуренный, утомленный, обессиленный, измученный, слабый от усталости 
catch some ZZZ's -- поспать, прилечь, пойти в постель 

